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PORZĄDEK POPISU. 


dnia 23. Lipca. 


KLASSA L i II. AiB. 
od 82 до 9 Nauka Religii i Могата XX, Prefekt, Kodymowski, Kamiński, 
od 9—do 14) Matematyka XX. Kasterski, Zgodziński, Cieślicki. 
10 — 103 Język Łaciński XX, Oborski, Kamieński i Cehulay. 
105— М Język Niemiecki P. Elkana: 
31 — 112 Jezyk Francuzki Р. Horoszewicz. 
113— 1}; Historya Naturalna X. Zgodziński. l 
11-- le ditto Powszechna, Polska, i Jeografiia ХХ. Kotowski, Gacki 
Е iP. Horoszewicz. 
12 — 125 Język Polski XX. Kamieński, Oborski, Cehulay 
dnia 24. Lipca. 
KLASSA IH і IV. 
od 828 до 9 Nauka Religii, Moralna XX. Prefekt i Dabrowski. 
9 — 9% Matematyka ХХ. Kasterski i Cieślicki, | 
93— 10 Jezyk Niemiecki P. Elkana. 
МО Języki Łaciński i Grecki XX. Dabrowski i Kodymowski. 
11 = ДЕ ditto. Francuzki P. Guilmet. 
111—— Hi Historya Naturalna X. Zgodziński. 
Mg 12% ditto Powszechna, Polska iJeografia XX. Kotowski, Gackii 
D. Horoszewicz. 
123— 1 Języki Polski XX. Dabrowski i Kodymowski. 
~ dnia 25. Lipca. 
KUASSA V i УГ. 
od 8 до 9 Nauka fieligii i Moralna XX. Prefekt i Gacki. 
9 — № Matematyka i Fizyka XX. Kasterski i Cieślicki. 
10 — 101 Botanika, Mineralogia i Chemia, X. Zgodziński 1 P. Horoszewicz. 
191-- 11 Język Łaciński i Grecki XX. Oborski, Kodymowski i Gacki. 
11 — 15 дио Niemiecki i Francuzki PP. Elkana i Guilmet. 
112-- 124 Нізіогуа powszechna, Polska, Rossyiska i Jeografia XX. Kotowski, 
Gacki, Р. Horoszewicz. 
191-- — Język Polski X. Rektor Szeleski. 
Examen kwalifikacyiny czyli doyrzałości, odbędzie się а. 27. b. 
m. Examin ten składać będą : następuiący drugoletni Uczniowie 
Klassy У!. Bergeman Dawid, Kiedrowski Felix, Koliński Fran- 
szek, Królikiewicz Józef, Krakowski Teofil, Ktyszytiski Piotr, Ma- 
iewski Jgnacy, Lesiewski Józef, Szperczyński Adam, Skupiński 
Marcin, Szodki Karol, Szodki Franciszek, Suchecki Wincenty , 
Pikulski Antoni, Przeniewski Teodor, Wielowieyski Maxym, Zie- 
mecki Michał. 
Wszystkich Uczniów było zapisanych w pićrwszem półroczu 463, a w drugiem 454. 


i P. Horoszewicz. 


ZGROMADZENIE NAUCZYCIELSKIE. 


X. Jozef Kalasanty Szeleski Rektor dawal Jędzyk Polski i literature w klassie У, VI. 

X. Hiacynt Kietbiowski Prefekt Naukę Religit: moralną w Klassie L IV. У. Reli- 
на w VI. moralną w II. В. 

Pawel Кота Historyią Powszechną w klassie I, И, 111, ТУ, У. Теоргайа w klas- 
sie VI. 

Jgnacy Oborski, Jezyk Polski w Klassie I. А, Łaciński wklassie I. A,i wkl. У. 

Józef Zgodźiński, Hist. Naturalną w Крај I, НІ, IV. Botanikę У. Avytmetykę 
w I. A. kaligrafia w И. Bı „+ ŻE o у Z: x 

Józef Gacki.Język Łaciński i Grecki w КЁ. VI. Hist. Polską w kl. II, ПІ, ТУ, У, 
VF. Rossyską w kla. VI. Jeografią w І. В. moralną w kl. VI. 

Onufry Dąbrowski, Naukę Religii > moralną, Język Polski, i łuaciński, Kalli-- 
gzafią w kl. Ш. kaliigrafią I. A, i IŁ а. | 

Antoni Cieślicki, Matematykę w kl. II, IV, i VI. Fizykę wkl. У. 

Franciszek Kasterski, Arytmetyke w kl, „1. В: у HI. У, Fizykę i 

A £ 


Jeografią astronomiczną w VI. ёз wow s3 А, (f 
Łukasz Kodymowski Jezyk Polski, Łaciński 1 Grecki w kl. ГИ, naukę moralną 
w kl. Il. В, Język Grecki w kl. У. 
.. Jan Cehulay, Język Polski i Łaciński w. kl. II. A, Rysunki 1, IT, Ш. 
Heronim Kamieński, Język Polski i Łaciński w kl. L В, w Н. В. Religiiąi 


Język Łaciński. = 

Antoni Horoszewicz, Język Polski, w kl. 11. В. Francuzki w П. А, B.-Jeografia 
м I. А. wI, ПІ, IV, V. iner dog 1 Chemia w VI. Kalligrafia 1. В; 

Ludwik Guilmet, Język Francuzki w КІ. її ТУ, У, VI. 

Р. Jan Michał Elkana, Język Niemiecki, w kl. П, ПІ, LV, У, VI. . 

Р. Woyciech GruzBowski, Nauczyciel śpiewów i muzyki. 


мы 


то 


‘ 


Do ninieyszego Programatu: dolącza-się Xiega I. Anabasis Kenofonta, przez 
X Józefa Gackiego,, Magistra nauk) 1 sztuk pięknych; z Greckiego па ięzyk Polski 


przełożona. 
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STAN SZKOŁY 
я LOKAL 


Ка drugi upływa, iak Szkoła Woiewództwa Kaliskiego przeniesioną iest do 
Piotrkowa. — Trudności, które towarzyszyły w początkach ićy urządzenia na Sto- 
ре WYoiewódzkićy, w części usunione zostały. — МУ officynie dawnićy kosztem 
Rządu wyrestaurowanćy mieszczą się wszystkie Klassy, lubo te dla szczupło- 
ści, i niskich sklepień nie за zupćłnie wygodne i zdrowe. Do tych niedogodno- 
ści liczyć trzeba iz w 16у Officynie nie masz Sali Examinacyynćy, mieysce na Bi- 
bliotekę szkolnąg Gabinet fizyczny, Zbiory naukoweitd. Czuesię to coraz bar- 
dzićy дате, kiedy w miarę przybywaiącćy liczby Uczniów, wypada Klassy dzie- 
Ис na oddziały. — Juz w biczacym roku szkólnym о półliorasta przeszło było U- 
czniów więcćy aniżeli w roku upłynionym, i wnosić można że ich daleko więcćy па 
rok następuiący będzie, bo Piotrków iest środkowym punktem, miedzy Szkotami 
„Woiewództyy Mazowieckiego, Sandomirskiego, Krakowskiego a stad dogodniey- 
szym się staie, dla Okolicznych Obywatelów dzieci swoie edukuiących. — To wszy- 
stko zważywszy, pochlćbiamy sobie, iz Rząd pomyśli o wystawieniu nowego Gma- 
chu па Szkoły, i że Obywatele, którzy tylko okazali gorliwość o instrukcyą pu- 
bliczną, przytoza się dotego. — 


BIBLIOTEKA I MUZEUM. 


Oprócz Biblioteki bedae¢y własnością Zgromadzenia, znayduie się ieszcze Bi- 


blioteka Szkólna składaiąca sie ро naywiększćy cześci z dzieł naukowych do użytku 
Professorom potrzebnych. 


2 


с И = 


Pomnożył te zbiory Tomasz Maruszewski Dziedzic dóbr Зисћбу УУой i Nad- 
dzierżawca Ekonomii Paięckićy, ofiaruiąc na użytek Szkoły Piotrkowskićy około 
dwóch tysięcy dzieł polskich i francuzkich. 

Ubogi Gabinet fizyczny pomnazaé się zaczyna obstalowanemi za kilka tysi есу na- 
rzędziami i machinami u Mechanika Migdalskiego w Warszawie. 

Narzedzi Matematycznych iest nie wiele, — Pracownia chemiczna w tym roku urzą- 
dzona, nie ma icszcze Apparatów chemicznych. — Brakuie nadto szkole Gabinetu 
miaeralogicznego i Zoologicznego. 


ZMIANY w ZGROMADZENIU NAUCZYCIELSKIEM. 


Zgromadzenie Nauczycielskie poniosło. w tym roku znaczną stratę przez skon 
Józefa Maciciowskiego Professora Jezyka Niemieckiego. — Liczył on zasług Nau- 
czytiełskich dat 28. przy tuteyse¢y szkole. — Oprócz pickaych przymiotów serca i 
duszy, miał ieszcze Maciciówski odpowiedne Powołania Nauczycielskiemu uspo- 
sobicnie naukowe. — Biegłym będąc w Języku Niemieckim, nicpoślednia тіаї zna- 
iomość Języka francuzkiego, nicbyfy Mu obce umicictnosci i nauki. — Stowem byt 
moralnym, światłym i użytecznym Professorem. — Utrzymuiąc па Pensyi uczniów, 
takie pozyskał u Obywateli zanfanie, їй powszechnie Zyczyli sobie u niego synów swo- 
ich miescic, 

Wszyscy Professorowie ї Nauczyciele tyle godzin micli lekcyie iz niepodo- 
bna było żądać od nich zastapienia lekeyi sp. Professora Maciciowskiego, i dla te- 
go musia] wezwać Rektór JP. Kozickicgo Urzednika Sądu Policyi poprawczćy до 
dawania Języka Niemieckiego. — Lecz ten zaicty interessami własnemi i urzędowa- 
піст, wymówiłtsię ро niciakim czasie, od dalszego dzielenia z nami prac Nauczy- 
cielskich. — Od Czerwca dopićro, niemogąc się doczekać żadnego Nauczycicla, o 
którego Rektór dwukrotnie czynił przełożenie, do Kommissyt Rzadowéy WWy- 
znań Religyinych і Oświćcenia Publicznego, wezwalismy z Radomia JP. Jana Mi- 
chała Elkana, który korzystnie iest znany w prywatnych domach z talentów swo- 
ich ze znaioności Języków starożytnych i nowoczesnych a mianowicie Niemieckie- 
89. ) 
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KONWIKT PRZY SZKOLE WOIEWODZKIEY‏ 


Wiedząc јак wiele na tćm zależy, i ile Rząd tego pragnie, aby mtodzicz 
edukuiąca się w instytutach publicznych, pod dobrym za Szkołą zostawała do- 
zorem, zatozylismy dla synów Obywatelskich Konwikt na wzór zaprowadzonych iuz 
po niektórych Szkotach podobnych zakładów. = bubo w tym roku nie mieliśmy 
takiéy liczby Konwiktorów, aby po odtrąceniu kosztów utrzymania, można było 
wynagrodzić Professorów zatrudniaiacych się ich prowadzeniem, ztém wszystkiém 
nieustawaliśmy w naszych usifowaniach i staraliśmy się zaprowadzić wszystko co- 
kolwiek służyć moze do postępu уу naukach powierzonćy nam Młodzieży. — Pic- 
ciu Professorów dla czuwania nad Konwiktorami, i pomagania w pracach nau- 
kowych, mieszkało w Konwikcie. 

Z tych X. Gacki powtarzał codziennie Konwiktorom lekeye iczyka Тасійзкіс- 
go Greckiego i Historyi Powszechnćy. — X. Kasierski matematyke Нізіогуа Natu- 
ralną i Fizykę. Р Guilmet dawat codzich po godzinie iczyka Francuzkiego, JP El- 
Капа ięzyka Niemieckiego. — X. Kamieński mieszkał w wielkićy sali 2 Konwiktora- 
mi i powtarzał lekcye dla młodszych. — Zimowa porą brałi Јексус tańtów przez 
Ка miesięcy, — Lekcye muzyki dawał JP Grusrkowski. Porządck стази iest prze- 
pisany, którego Professorowie przestrzegalą, — Każdy Konwiktor płaci rocznie 
Zip 1000. dwoma ratami to iest przy wpisach pićrwszego i drugiego роїгоста. — 
Konwikt w roku przyszłym szkélnym podobnież зак teraz utrzymywany będzie. 


ZAPISY NA RZECZ EDUKACYI. 


Ładna szkoła. w tych: czasach nie może się poszczycić tak Znacznemi za- 
pisami na rzecz edukacyi młodzieży Зак szkoła Piotrkowska. — X Dyonizy 
Drozdzynski Pleban ulokowat па dobrach. Niedospielin w Powiecie Radom- 
skim summę 20,000 Zip, a procent od nićy па Edukacya familii Drozdzyń- 
skich przy szkołe Woiewódzkićy Piotrkowskićy przeznaczył. Wyżey wspomio- 
пу Tomasz Maruszewski zapisuie dla tutéyszéy szkoły wiecznemi czasy fundusz 
na Edukacyią 9 ubogich Piotrkowianów, którzy wybićrani z pomiędzy dzieci 
mieszkańców Piotrkowa przez ЕПог dla zarządzania tym funduszem i czu- 
wania nad Jego całością ustanowiony. Dla każdego и Młodzieży prze- 


№ _ 


=. Á = 


znacza rocznie боо Złp, а Zip r,ooo honorarium dla Professora trudniacego 
sie ich domowem prowadzeniem. Ci Mfodziency kończyć maia nauki w tutćy- 
szóy szkole Woiewódzkićy, a w miare wychodzących że szkoły, przypuszczani 
bedą inni do tego dobrodzićystwa. Tym sposobem Piotrków, nigdy nieprze- 
stanie korzystać z Ofiary T: Maruszcwskiego, i wiecznie błogosławić bedzie 
swego dobroczyńcę. — Lecz niedość па tém postanowił ieszcze Maruszctski, 
aby trzech nayzdatnieyszych i naymoralnieyszych z tych Mtodzineéw, po ukon- 
czeniu szkół doskonaliło sie lego kosztem w Królesko- Warszawskim Uniwer- 
sylecic, a ztych dopióro ieden, który naylepićy przyymie nauki, odbyt trzech- 
letnią podróż po obcych kraiach. Uczeszczaiacym do Uniwersytetu przezna- 
cza rocznie po 21р 1,000 a podrużuiącemu za granica 71р 3,000. Ta Jnstytucya 
tak ma bydź urządzona, iz kiedy iedni przestaią korzystać z udzielanego im do- 
brodzicystwa, zaraz inni ich mieysce zaymuią. — Dla zapewnienia sobie coro- 
cznie takićy summy trzeba przeszło 200,000 Zip. lokowac kapitału: Tak wiel- 
ką zatem czyni ofiarę Maruszewski z помака dla oświaty Е szczęścia swoiego 
rodzinnego miasta! Zaiste tak wspaniały czyn godny icst powszechnćy wdzię- 
czności Rodaków, a mianowicie mieszkańców Piotrkowa, którzy na wszclkié 
przypadki, nieszczęścia i ubóstwa, maja zapewnione dla dzieci swoich naywie- 
\ksze dobro, Edukacyą. 
Rzecz cała na tem sie ieszcze zachacza: czyli młodzicź maiąca się utrzy- 

mywać z funduszu Maruszewskiego przy tuteyszćy szkole, razem mieszkać be- 
dzie w Urzadzonym па to konwikcie, i pod dozorem z iednego Professorów, 
czyli też pobiera stypendya. — Wątpliwość te poddat Maruszewski pod roz- 
wagę swialłych osób i doświadczonych Pedagogów, a po ićy roztrzygnicniu o 
czekiwać będzie od naywyższego Rządu potwierdzenia swćy woli. 

Szanowny Mężu! pr zyymiy publiczne podziękowanie od naszego Instytutu, 

za tak piękne poswięcenie sie dla овбіпёу sprawy. Oświecenia i od Obywateli 
miasta Piotrkowa przeiętych naywyższą wdzięcznością, iZ się stali szczególnym 
Twoiéy opieki i dobroczynności przedmiotem. 


PENSYE I SZKOŁY WYŻSZE PŁCI ZENSKIEY. 


Szkół wyższych płci zeuskićy iest dwie w Piotrkowie, pierwsza pod kie- 
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runkien: Katarzyny Chodkiewiczow¢y a druga pod kierunkiem Ochmistrzyni 
;Wolgemuth, w obudwóch tych szkołach, które wtym roku poruczyła Kommis- 
sya Rządowa szczególnemu dozorowi Rektora, daia lekcye Professorowie i Na- 
uczyciele ze szkoly Woiewódzkićy. Nie iest tu mieysce rozwodzie sie nad za- 
letami tych instytatów, zapewnić tylko możemy Szanownych Obywateli, Ze ro- 
wnieź dobrze wychowywać moga tutay šwoie córki iak i w Stolicy. 


SZKOTA ELEMENTARNA. 


Szkoła Elementarna utrzymywana iest kosztem miasta. — Jey Nauczycie- 
lem jest Adam Wilczek. — Uczniów i Uczennic było. 78. 


DARY DO BIBLIOTEKI I MUZEUM 


WJX Zdyrkiewicz Poddziekani Piotrkowski, proboszcz w Rezprzy ofiarował ksia- 
zek 12. 

УУЈХ, Szynkler, proboszcz Rząsinski, ofiarował Monitora, wydawanego za Sta- 
nisława Augusta, ksiązek greckich 2. medal г. 

Panna Czerniewska 2. pieniądze bite za Wacława. 

WY, Taski podprokurator, przy Sądzie kryminalnym Piotrkowskim dzieł rozmai- 

tych 5 i rekopismo żawieraiące czynności Једегаїа Dabrowskiego 1794.r. 

ХУ. Grabowski Konstanty obywatel ksiazek greckich 2. 

X. Kramski ksiązkę т. 

P. Horoszewicz ksiażkę r. monety różnćy sztuk 20. medali 3. 

Daniel Wyderowicz książek 10. 

Uczniowie klassy I Zabicki Alexander książek 3. Zawifza Jan książkę г Wiśnie- 
wski Pawel г. Szweycer Kazimierz 2. Walewski Karol 3. klassy II 
Kotdowski Józef medal т. 

Uczniowie Маѕѕу ПІ. Dzwonkowski Edward 2. książki, Kirchner-Filip portrety 
papierzów sztuk 11, Mekarski Jan ksią г. Zagurowski Józef 1. Wiecho- 
wski Alexander 2, — Uczniowie Кіаззу ТУ Gustowski Rafat ksia: г. 
Кер Xawery г. Buziakiewicz Antoni 5, Choynowski Leopold 3. Ву- 
kowski Henryk г. —Uczniowie klassy У Węgierski Alexander ksią. 2. 
Wiclowieysk Karol wizerunków Królów Polskich lanych z żelaza sztuk 

> 


12. tudzież dawnych pieniędzy: sztuk г7. Ciesielski Józef ksią. 4, Brykie 
Joachim х. Piazyński Wincenty 2. Słodkowski 1. Trezowski г. Ucznio- 
wie klassy VI Ianiszewski Leon ksią. 7. Skupiński Jan 3. Szodki Ka- 
rol pieniędzy dawnych 5. Jarzębowski Rafat 5, i papier z własnore- 
cznym podpisem X: Józefa Poniatowskiego. Walewski Zygmunt ksią. 7. 
Bykowski Wadysiaw 4 Ra fiówsti Maxym, portretów ro, Kiedro- 
wski Józef ksią. 6. Grotowski Piotr ksią. 1. VVielowieyski Maxym ksia: 3. 
Pikulski Antoni 4, Kamocki Alexander г, Ziomecki Michat 2, 
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tłumaczenia X. Józefa Gackiego SP. 
DO 


PROGRAMATU 


SZKOŁ WOIEWODZKICH PIOTRKOWSKICH. 


NA ROK 
1829 


‘ 
2; Var "a 
ті AO ~, 
se 
- 4 - ~ 4 
"м у 
, 
u 
. ` 
i y 4 
a, n: - 
' т 
- ? 
А", u 
Џ 
"с м Ру я 
‘Tt ” 
- m 
фи 
+ L 
x E Рә - 
1: 
| + 


С Е r 
- FE у 
< MURAL 
ГА ~" у 
4 «й К 
` @ | a; VA w 


бү. "Үү 
АЛАНА 


"ДУ < 
~ g 


XENOFONTA 


O 
WYPRAWIE CYRUSA. MŁODSZEGO со). 


- 


(KSIĘGA L 


L (b) 1. Daryusza iParysatydy dway byli synowie: starszy Artaxerxes, a mTod= 
szy Cyrus. Gdy zapadł na zdfowiu:Daryusz i przewidywał koniec życia, chciał aby’ 
stawili sie przednim obada.: 


ç 


fa). Chociaż дете znaczy właściwie Pochód z niZszéy krainy ku wyšzsšzéya, inas“ 
leżałoby dosłownie tytuł oddać przez Pochód Cyrusa gdy iednak w temże dziet- 
ku opisuie Xenofon i odwrot Greków, przetoż tłumacz poszedł za wykładami 
łaciaskimi i francuskimi, oddaiąc ufuo Kięw przez wyprawę Cyrusa; dodanie 
młodszego, również iest naśladowaniem tłamaczów łacińskich, którzy dołączaią 
ten wyraz dła rozróżnienia bohatera tey historyi od Cyrusa, założyciela Perskiego 
państwa, 

(b). Rzymskie liczby użyte są dla oznaczenia rozdziałów а zwyczayne naznak 
66, dla wygody początkujących w ięzyku Greckim, ku pożytkowi których, tlu- 
macz swą pracę poświęca. Pomnyzaś ten nazamiariedynie miał na celu wierność 
dosłowną Ме ta niesprzeciwiała sie, tokowi ięzyka polskiego. Napróżnoby więc 
kto szukał tu wprzekładzie owego uroku prozy attyckićy, który w tak wysokim’ 
stopniu czuć się даје znawcom w opowiadaniach Xenofonta.. Wolatem nie starać 
się o piękność stylu, ale być więcey użytecznym młodzieży. 

$ 1. Ddryusz Моше Król Perski brat Хегхеѕа, оусјес Ariaxerxesa Mne- 

mona i Cyrusa młodszego, żona iego Parysatys córka Ocha. 

‚ Aby się stawili przed піт abadwa. Synowiekrólów i panów perskich odbie- 
хай wspólne wychowanie, i nie pićrwśy stawić się mogli przed oblicze oyca з?" 


2). Śtarszy był natenczas ореспу; Cyrusa 725 wczwał z wiclkorzadztwa' 
gdzie во władcą uczynił i wodzem mianował tych wszystkich którzy sie na połach 
Kastoła zgromadzaia. 

PospieszyT więc Cyrus wziąwszy Tyssaferna iako przyjaciela i trzystu ciężko 
3). zbroynych Greków, którym Xenias Parrasyus przywodzit.— Po zgonie Da- 
ryusza gdy wstąpił па tron Artaxerxes. Tyssafern potwarnie obwinia Cyrusa 
przed- bratem, iZ mu czyni zasadzki. -Artaxerxes даје wiare i na śmierć Cyrusa 
poymuic: matka go przeciecź wyprosiwszy па powrot do wielkorządztwa odsy- 
4) Ta. Skoro powrócił narażony na niebezpieczeństwo i nicstawe, przedsicbierze 
піс tyiko iuZ wcale nie ulegać bralu, lecz nawet 1е5 у można, tron posiąść za 
niego. Sprzyiała 104 Cyrusowi matka Parysatys, Косћајас go barwdzićy niź pa- 
nuiącego Artaxerxesa. 
5).  Zaczem ktokolwiek przybył od Króła do niego, wszystkich tak usposc- 


byli wezwani. Prócz tego dorośli królowie otrzymywali w zarząd iakowe prowin- 
cye, przez co od oyca oddaleni być mogli. 

2. Сале gowładcą uczynił gdzie był władcą czyli wielkorządeą Cyrus wyia- 
била têy ks, г. 9. gdzie mówi.» Mianowany był Cyrus władcą ourędrys Lidyi, Кгу- 
gii wielkiéy i Карадосуї tudzież wodzem męćrązes NaznAŁZONY tych - wszystkich 
którzy się zwykli na kastolskim реш zgromadzać.» Satrapowie п Persów poru- 
czony miewali rząd cywilny a stratygowie przywodziii siłe zbroynćy. Jak cista- 
wali nie raz па zawadzie cheiwośei satrapów; tak znowu satrapowie nie pelnią-- 
cych powinności stratygów donosili krółowi. Czasem iednak powierzał król satra- 
р wraz z władzą cywilną i dowództwo siły zbroynéy bedacey w iego prowincyi. 

yło to przecież niezwykłem i dła tego Xen. nie zaniedbał o tém wspomnieć. 

Którzy się na polach Kastolu zgromadzaią. Pola kasiołu są w Lidyi którey 
заїгара był Cyrus. Woysko Perskie rozłożone stalo po prowincyach dla utray- 
mania ich w posłuszeństwie i obrony od napaści wkażdćy zaś prowińcyi znaydowa- 
ły się pola czyli obszerne równiny, na których corocznie wysłańcy królewscy od- 
bywali ogólną rewią czyli przegląd woyska. Na tychże zbierali się za pićrwszem 
roskazem króla, przeznaczeni do wyprawy 1. i. wszyscy od 20 do 50 lat maiący 
bez żadnego wyiątku. 

. Pośpieszył «resume idzie z niższóy krainy Ки wyższey, gdyż Азуа mnieysza 
gdzie byla satrapia Cyrusa, względem Azyi wietkićy dokąd się udał, test пізна 
iako leżąca nad morzem. | | 

. б. Swoich barbarzyńców теу zuguwró Paper barbarzyńców którzy przy Cyrusie 
byli t«i. Persów Jub innych Azyan. nie Greków których wiełe osad w Ату: 
ninieyszćy zostawało pod Cyrusem. Xen: w całćm ciągu swoićy historyi idzie za 
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bionych odprawiał, ze jemu więcćy byli przychylni a niżeli Królowi. | Swoich 
również barbarzynców, usitewat do boiu uzdatnić i ku sobie przywiązać. 

6). Zgromadzat nadio woysko Greckie, ile możności nayskrycićy; aby u- 
biedz Króla zupełnie nieprzygotowanego.  Zaciągi te czynił w taki sposób. 
Wiele tylko miat 72165 po miastach kazał wszystkim ich przełożonym brać na 
žold jak naywiecéy co walecznicyszych Peloponesyan, a to iakby dla tego, ze 
Tyssaferacs na opanowanie miast czychal. Albowiem miasta Jońskie dane po- 
czątkowo przez Króla Tyssafernowi, wszystkie natenczas odpadły do Cyrusa 
2) prócz Місії. NW Miłecie zaś Tyssaternes uprzedzaiąc podobnież zamyśla- 
iących (przeyść do Uyrusa), niektórych na śmierć a inaych na wygnanie skazał. 
Cyrus wziąwszy pod opickę wywołanych, zgromadził woysko oblegi Milet od 
Jadu Я morza, i starał się wygnańców do miasta wprowadzić. Ten więc miat ic- 
den pazór do zaciągania woyska. 

8}. Króla tymczasem przez posiy prosił, aby temu raczćy iako bratu dane 
były owe miasta, Biz zeby niemi miał zarządzać Tyssafernes. Dopomogła mu 
w {бш imatka, że Król niczmiarkował na siebie zasadzck, lecz sądził, iZ brat 
dla woyny z ‘Tyssafernem czyni wydatki na woysko, i nie cbrazal się bynay- 
mnićy ich zatargami; zwłaszcza gdy Cyrus odsytat Królowi oddawane podatki z 
miast, które mial był Tyssafernes. 


zwyczaiem pewszechnem rodaków, którzy nazywali barbarzyńcami wszelkie ludy 
nieswoiego plemienia. ; 

6. Peloponesyan. Род imieniem Pełoponesyan obeymował Cyrus wsżystkich 
Greków, a mianowicie Lacedemończyków którym miasta Jońskie naywięcey sprzy- 
ijaty, a którzy podówczas trzymali pierwszeńsi:vo w Grecyi. 

Miasta Jońskie dane od króla Tyssafernowi. Tyssafernes uczyniony był satra- 
ра Jonii i Karyi, lecz że przedtem Sonia należała do wielkorzadztwa Lidyi i za 
awyezay przez satrape Lidyi byla rządzona; ztąd powstała niezgoda między Суги- 
sem satrapą Lidyi który pedług dawnego prawa czynił roszczenia do Jonii, a Tys- 
saternesem który na ten raz zrobiony był satrapą Jonii iak gdyby w озобабу pro- 
winoeyi. : 

8. Które miał był Tyssafernes ore Тос corns #rUyzmyen Рут Niektórzy wykiadacze 
odnoszą te wyrazy do miast które dawnićy należały do Tyssafernesa. ainsi do po- 
datków. Według nich, gdy podatki z prowincyi wybierali satrapowie z obowią- 
zkiem odsylania 2macznéy ich części Królowi, Cyrus dla Кыйа коше brata z miast 
Jonsk'eh zaiętych 'Pyssafernesewi, nie tylko tę część odsyłał ale itę która przy- 
padała na satrapę a zatém które miał Tyssafernes 1 co była Tyssaierna własnością. 
W polskiem tłumaczeniu zachowano oboiętność oryginalu. 
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g)? “Drugie zaś woysko: dla Gyrusa zebrało sie w Ctiersonesie na przóciwko” 
Abydu, takim sposobem. ByT Klearch 2 Lacedemoac, wygnaniec: tego- przy=- 
iawszy u sichie Cyrus, wielce szacował i dal ma dzicsieć tysięcy daryków. Оп 
21010 wziąwszy zaciągnął za іс pieniądze woyska,. wyruszył z Chersoncsu, wo- 
iowal z Trakami osiadłymi nad: Hellespontem,. i-stat się użytecznym Grekom: 
za co miasta Hellespontskie dobrowolnie. składali mu: doobiód na. żywienie żot- 
nierzy.. Tak tedy utrzymywało”sie to woysko  taieninie. 

10). Prócz tego'Arystyp 'Tessalczyk związkiem gościnności połączony z Cy-- 
rusem, prześladowany; w oyczyznie od przeciwnego stronnictwa, przybywa do 
niego z prosba’ o/dwa tysiące zaciaznych zotdem trzech miesięcznym, czen:by: 
przemógł swoich przeciwnikdw.. Cyrus: дате mu: cztery tysiące i żołd па sześć 
miesięcy zobowiązuiąc, aby się.nie piórwćy pegodził z innostronnikami aż się z nim: 
porozumie. Tak więc znowu vv Tessalii utrzymywano skrycie woysko dla niego. 
11). Nadtó Proxenowi Btotowi, także gościowi swoiemu, zalecił aby zcbra-- 
wszy co moze ludzi przybywał, chcąc niby wyprawić się znim: na. Pisydyan, 
którzy: napastowałi iego krainę. Wreszcie Sofenetowi -ze Stynfalu i Sokratowi, 
Acheyczykowi, również gościom: swoin» przyyść kazał-z tak: naywiecćy ludźmi, 
mby па -woynę spólnie' z wygnańcami Milesyyskiui: prowadzoaą przeciwko Tys- 
safernesowi. J tak teź oni uczynili. 


%.. Рату pieniądz Perski złoty od Daryusza biorący początek i nazwanie, 
ważył 30. 21р. porównay roz. 7. 6, 18. 

Woiowat z Frankami.. Frankowie mieszkający w Europie gdzie. БУТ Chersones 
Tracki nie raz napadali na zamożne kolonie Greckie będące nad Hełlespontem dia 
tego Klearch woiuiąc Traków zasłani:: têm samém miasta Greskieod ich napadów. 

№. O niezgodach w Tessalii które są tu wzmiankowane, mówi także pobieżnie” 
Xen. w History: Greckićy. Oddawna iu Ateńczykowie mieszali sie do tych roz- 
terek Tesalskich. 

Zwiąskiem gościnności połączony пик drair który był gościem iego. U Gre- 
ków i Rzymian gościnność obszernieysze miala znaczenie aniżeli przyjaźń: często 
ią nawet przekładano nad pokrewieństwo. Była ona związkiem przysiężonym, mię- 
dzy osobami różnych kraiów, przez którą przysięgę zapewniali sobie: wzajemną po- 
mec i wsparcie. ' 


и 
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' TR 1. Gdy zdało че Cyrusowi 112 wyruszyć do Azyi wyżźszćy, uczynił po- 
głoskę, że Pisydyan zamyśla z kraiu zupełnie wypędzić, .Zgromadza w tém 
iakoby na nich woysko Greckie i barbarzyńskie: powołuie Klearcha aby przy- 
bywał zabrawszy co tylko miał żołnierzy: zaleca Arystyppowi pogodzić się ze 
spółziomkami i odesłać do siebie będące przy nim woysko: rozkazuie Xeniia- 
sowi Arkadyyczykowi, który u niego przełożonym był nad zaciaznymi po mia- 
stach, żeby ściągnął ludzi oprócz nie wielu wystarczaiących na straż zamków. 
2), Przyzwat i obleguiących Milet i wygnańców na swoię wyprawe, przyo- 
biecaiąc tym, iezeli się powiedzie, nie piérwéy ustac póki ich do oyczyzny nie wpro- 
3). wadzi. Ci skfonili się chetnie, bo mu ufali, і wziąwyszy bron, w Sardach sta- 
пей. Xenias także zebrawszy z miast osady przybył do Sardes z czterema ty- 
siacami  cięzkozbroynych, Proxen z tysiącem pięćsct cięzkozbroynych, i ріс- 
ciuset iekozbroynymi; Sofenct Stymfalczyk, z tysiącem ciezkozbroynych , Sokra- 
tes Acheyczyk z ciezkozbroynymi pięciuset, а Pasyon Megareyczyk z siedmiuset 
ludzmi пайсіавпаї; Pasyon ten i Sokrates pod Miletem walczyli. 

4), Gdy (сі wszyscy zeszli się do Sardes, Tyssafernes. o tém uwiadomiony, 
uważaiąc wieksze niż na Рузудуав przygotowanie, co prędzćy do Króla pośpie- 


$. І. Wyruszyé do Azyi wyższy w ог. tylko @ ob. R. I. 6.2. Zgromadza 
wtem arcing. Niektórzy tłumaczą tu v. i. do swoiego wielkorządztwa, inni tam t. 
і. w to mieysce gdzie mieszkali Pisydyanie, chociaż zciągu wykazuie się Że zgro- 
madzał woysko do Sardes, a inni w tem odnosząc do czasu. przekładu polskie» 
go rozumieć można czas lub mieysce. 

W Sardach stanęli miasto Sardes było stolicą Lidyi а zatém i rezydencyą 
iey satrapy Cyrusa. 

3. W wyliczaniu woyska Greckiego wspomina Xen. oils Ciężko uzbroio- 
ńych упитієих lekko uzbrojonych, a poźniey siedma; pawężników zwanych od pawęży 
czylilekkiey tarczy,za którą bezpiecznie mogli daleko rzucać pociski irotóra; Inczników, 
ale powęznicy i łucznicy są tylko pod działami lekkozbroynych, i dla tego często 
iedno ich nazwanie za drugie iest położone. Nieopisuiąc tu wszczegółach toźni- 
cy tych gatunków woyska, wzmiankuie się tylko że to wszystko Бута piechota. 

È Z siedmiuset ludzmi edycya Scherdera дале Pasyonowi trzystu ciężkozbroynych, 
i tyluż paweznikéw, ale ta liczba nie zgadza się z ogólnym obrachurkiem nieco 
niżóy § 9. podanym. Według uwag Langego siedmiuset ludzi Pasyona rachuią 
się do ciężko zbroynych. ` 

24. а uwiadomiony. Plutarch i Korn. Nepos przyznaia to donie- 

Senie Alcybiadesowi za со go Śmierć spotkała. - 
5 
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5). szył z pięciomasty iezdnych; a Król usłyszawszy od Тузбабегла o zamachu 
Cyrusa, przeciw niemu sposobić się zaczął. —'[ym czasem Cyrus, maiąc tych, 
których wymieniłem, rusza z Sardes i przechodzi przez Lidya w pochodach 
trzech parasang dwadzieścia dwie do Mcaadru rzeki szerokićy dwie pletry, na któróy 
był most połączony siedmią okretami. | 
6). Przebywszy іа, ciagnie przez Frygia pochodem iednym parasang osiem 
до Kołossów, miasta łudnego, zamożnego i wielkiego. Ta zatrzymał się dni 
siedem ай nadszedł Menon Tessalczyk maiący tysiąc ciezkozbroynych, i pięciuset 
7). powożników Dolopów, Enianów i Olintym. Stąd przeciąga pochodami trze- 
та parasang dwadzieścia до Сеіспбут miasta Frygii ludnego, wielkiego i-zama- 
znegó. Znaydował się tam Pałac Cyrusa i ogród wielki, pełen dzikich zwićrząt, 
na które on zwykł był polować, kiedy ćwiczyć chciał siebie i konie.  Przoz śro- 
dek ogrodu idzie Meander rzeka, którćy źrzódła за pod pałacem, a ріупіс praca 
miasto Ссіспу. | | 

8). Jest w Celenach i wielkiego Króla pałac warowny, ponizéy zamku przy 
*rzódłach rzeki Marsyas. Јаска ta równiez miasto przebiega, i wpada do Me- 
andru. Szćrokość Marsyasa dwadzieścia pięć stóp wynosi. Powiadaia Ze tu 
Apollo zwyciężywszy walczącego z sobą о mądrość Marsyasza, zdiął z niego sko- 


5. Caly pochód Cyrusa i zrozumialćy i przyiemnicy się czyta kiedy kto we- 
«mie przed oczy mappę Azyi mnieyszćyi większey. Така собу obeymowałda wszelkie 
imiona mieysc przez które Cyrus lub Grecy w odwrócie przechodzili, umieści tłu- 
macz przy spolszczonych wszystkich siedmiu, księgach, p 

Wyraz pochód oreSuos znaczy wł, stanowisko , oboz gdzie woysko zatrzymuie 
się na iednę noc lub więcćy, pospolicie zaś bierze się za ieden dzień drogi. | 

Parasanga równa 30 stadyom, czyni 3 mili niemieckićy pleżra wynosi stóp 
Greckich 100 które wyrówny мата 94 stopom paryskim. 

6. Delopowie lud Epiru równie iak Olintyanie i Enianie mieszkali przy gó- 
rze Есіе pogranicznie Tessalom, przeto znaydowali się w woysku Menona Tessat- 
стука. Menon ten przysłany był od Arystypa o którym w! $. Wiw 2 $. 1. 

8. -Wielkiego króla «уйдо воще Król wielki był nazwany król Perski, dla o- 
gromności państwa, i Ze mu nawet królowie pomnięysi ulegali. _ 1 

Матзуазь rodem z Celenów wynalazł flet w który wszystkie glosy zgroma- 
dził rozdzielone piérwéy pomiędzy rozmaite rurki piszczałki. Przez to zarozumia- 
ły ośmielił wyzwać Apollina do walki o pićrwszeństwo w muzyce, iak chcą poźniey- 
si, albo iak tu Xeno. mówi o mądrości софа który wyraz u Pindara i dawnieyszych 
Poetów oznacza wszełką sztukę wyzwoloną zatem i muzykę, 
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rę i zawiesił w grocie, z КЇбГбу wypływa źrzódło i ze dla tego rzeka nazywa 
się Marsyas. > 

9). Mówią także iż Xerxes zbudawał ów pałac 1 zamek Celenski, gdy z Gre- 
cji, zwyciczony w Бош, powracał. Tu zabawił Cyrus dni trydzieści póki піс 
Badszedi Klearch wygnanieciaccdemonski 2 tysiącem ciczkozbroynych, ośmiuset 
powcznikami Trackićmi i z dwoma stami Kretenskich Tuczników. Wraz nad- 
ciagnat Sosyas Syrakuzanin z trystu ciezkozbroynymi i Sofenet Arkadyyczyk ma- 
iac ciezkozbroynych tysiąc. УМ témze micyscu uczynił Cyrus przeglad i obrachu- 
век Greków w ogrodzie i było wszystkich ciężkozbroynych iedynaście tysięcy, 
a do dwóch tysięcy lekkouzbroionych. | 
ко). Stąd pochodzi ро dwóch obozowaniach parasang dziesięć do Pelt 
miasta łudnego. VV піт zabawił trzy dni'w których Xenias Arkadyyczyk ob- 
chodził uroczystości Likayskie i wyprawiał igrzyska: za nagrody dawane byly о- 
paski złociste. Cyrus przypatrywał sie takze igrzyskom. Poczém ciągnie po- 
chodami dwoma parasang dwanaście do osady Ceramów, miasta ludnego па gra- 
11) nicy Misyi. Dalćy przechodzi stanowisk -trzy, parasang trzydzieści, na pola 
Kalstru miasta ludnego, gdzie gdy zostawał dni pięć, a Żołnierzom należał się 
żołd часебу iak za trzy miesiące, przeto mu naprzykrzali się, często zgromadze- 
ni przed iego pomieszkaniem, Оп robiac nadzicie zwlekał, lecz martwił się wyr 
raznie bo nie było to w obyczaiu Cyrusa, maiac nie oddać. 

12). | Ти przybyła Epyaxa zona Syennesa Krola Cylików i dała mu wicle 
pieniędzy, dla czego woysku wypłacił 2014 czteromiesiecany, Cylicyanka ta miała 


9. Niektórzy z wydawców Xen. idąc za wyszukanemi waryantami dowodzą, 
ће liczba ogólna Greków przy Cyrusie będących niezgadza się z liczbą Żołnierzy 
szczególnych wodzów. Tłumacz wtym względzie trzymał się едусуї 3 Langego, 
gdzie Żadna sprzeczność między szezegółarii i ogołem nie zachodzi. Plutarch ró- 
wnie iak Xen. przypisuie Cyrusowi 16,000 zaciążników greckich. 

10. Uroczystości Likayskie. są święta Arkadyyskie na cześć Jowisza czy Pana 
Пе ње + lub iezdne ścigali się w koniobiegu (hippodromos) lub piesi biega- 
i do mety. 

; Opaski złociste iyi: сто КО (Kopfbinde) blachy złociste iakiemi " otaczali 
wierzch glowy wysłanćy do wyroczni i iakich używały kobiety do stroiu głowy 
diademe. «Nie są to więc strigiles јак po łacinie wykładaią. р 
ee 12. Aspendyowie zmiasta Aspendos leżącego w Pamñlii nad rzeką Eurymes 
ontem. 
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13) straż 2 Cylikdw i Aspendyan і sprzylaźniła się mówią zCyruścm. Stad 
robi pochodów dwa parasang dziesięć do Tombru miasta ludnego. Przy drodze 
БуТо źrzódło zwane od Midasa Króla Frygiyskiego, który miał tamzłowić Sa- 
14) tyra, wina do wody nalawszy. Następnie ciągnie pochodami dwoma ра- 
rasang dziesięć do Tyrew miasta ludnego gdzie trzy dni zabawił. Cylicyanka 
prosiła tur Cyrusa aby ićy woysko okazał; chcąc ie więc okazać zrobił na ро- 
lu przeglad Greków i barbarzyńców. - 
+5). Grckom polecił aby tak uszeregowani зіапсії iak zwyczaynie wystepu- 
ią do walki i aby kazdy swoich porządkował. Uszykowali się więc we czwór= 
ki. Prawe skrzydło trzyn:at ze swoiemi Menon, lewe Klearch, a środek inni доз 
16) wódcy. Oglądał tedy Cyrus, iadąc na wozic woiennymi Cylicyanka siedząca 
w niewieścim powozie, naprzód barbarzyńców którzy przeciągali w pocztach i 
rotach а potém Greków. = Grecy шісі wszyscy szyszaki miedziane, szaty szkars 
Tatne obuwie i tarcze błyskliwe. | 

+7).  Obiechawszy Cyrus woysko зіапаї wozem przed szykiem i przez Pigre- 
ta tlumacza Чаї rozkaz dowodcom Greckim aby swoim z podniesioną bronią јак 
do Бош ruszyć kazali. © Dowodcy zapowiedzieli to żołnierzom, a ci gdy zatrą- 
опо broń podniosłszy, naprzód, postepowali, daléy, przyśpieszyli kroku z okvzy~ 
18) kiem, a wreszcie, biedz samowolnie ku namiotom zaczeli.. Przestrach stad 


13. Zródło Midasa umieszcza Bion w Ateneusza str. 45 pomiędzy Medami a 
Peonami. O ogrodach Midasa w Macedonii wspomina Herodot w Кз. 8. r. 138 gdzie 
według Macedonów Sylen miał być schwytany. Naypowszechnieysza zaś wieść 
jest że go Midas uiął we Frygii sposobem iaki tu opowiada Хепоїоп. Da się prze- 
cięż sprzeczność Herodota pogodzić z powieścią Xen. gdy za świadectwem pićr- 
wszego Midas był królem Brigów w Тгасуі przy Macedonii zkad z ludem swoim 
przeszedł do Azyi mnieyszćy i zaiął krainę Frygii. QW dawnych i nowych siedli- 
skach, iednakowa o nim pówiastka zatrzymać się mogla. ; е 

16. Pocztach кої schwadron są podziały iazdy roty таи ozmaczaiq podzia- 
Fy piechoty. | | | 

Na wozie woiennym «риш WÓZ W Starożytności do walk używany «рне rodzay 
powozu w którym iezdzaty kobiety perskie. Gatunki powozów збагод урус ŚJ. 
są iawnie wyszczególnione, dla tego w tłomaczeniu trzeba było prźestać па) ogol- 
nych nazwaniach. | У ци «т RE 

17. Z podniesioną bronią лоорей (да те dria nie 1251 to odrzucić broń ale wznieść 
przed siebie. Zniesienie wyrażeń podobnych w Xen. będzie na tó dowodem. 


град! na wielu barbarzyńców, Cylicyanka uciekła z powozu, przekupnie od towa- 
row. umykali, Grecy zaś ze śmiechem weszli do namiotów. Cylicyanka podzi- 
учіаїа okażaiość i porządek woyska a Cyrus ucieszył się widząc w barbarzyńcach 
19). przestrach sprawiony przez Greków. | Potćm przebywa pochodami trzema 
parasang dwadzieścia do Jkonium miasta ostatecznego Frygii gdzie trzy dni za- 
bawi; skąd przez Likaonia czyni pochodów pięć parasang trzydzieści którą kra- 
ine тако nieprzyiazna złupić Grekowi polecił. | 

20). Stad Cyrus wyprawia Gylicyankę naykrótszą drogą do Cylicyi i przy пісу 
posyła żołnierzy Menona Tessalczyka i iego samego. Z innymi, zaś ciagnie przez 
Карадосуа pochodami czterema parasang dwadzieścia pięć do Dany miasta lu- 
dnego, wielkiego i zamożnego. Zatrzymał się w nim trzy dni w którym cza- 
sie zgładził Persa Megaferna purpuratnego królewskiego i drugiego iakiegoś mo- 
21) żnego рапа, obwiniaiac ich o zasadzki względem siebie, Poczóm usitowat 
wkróczyć do Cylicyi. Do weyścia służyła droga iednowozowa i niepodobna 
do przebycia woysku, gdyby kto wzbraniaf. Mówiono zaś Ze Syennesys byt 
w górach na straży przy weysciu. Dla tego Cyrus zabawił przez dzicń na ró- 
wninie, lecz nazaiutzz Przyszedł wysłaniec z doniesieniem, że Syennesys opuścił 
góry dowiedziawszy się, iz Мепопа woysko było ша w Cylicyi ро za górami, i 
usłyszawszy iZ płyną z Jonii do Cylicyi okręty Latedemonskie i Cyrusowe pod 
wodzą Tamona. \ 4 

22) Cyrus zatém wszedł па góry bez zadnéy przeszkody, i zaiął namioty, gdzie 
odbywali straż Cylicyanie. аа zeszedł na wielką piekną równinę, zwil- 
żoną źrzódłami, i pełną drzew wszelakich i winorosli; wicle także ona sezamu, 
boru , prosa, pszenicy, ięczmienia угудаје, a góra warowna i wzniosła zewsząd 
23).1а од morza do morza otacza. Przeszediszy. przez tę równinę uchodzi po- 


20. Purpuralnego формату» iedni tlumacza przez urzędnika którego oznaką 
była suknia purpurowa; inni przez farbierza szatnego, a inni ieszcze przez chorą- 
геро gdyż Dyodor chorągiew Perską zowie gomzis 14. 26. : ү 

22. Zaiął namioty сі) insi czytaią га uyrzal, zobaczył namioty іакобу Sy- 
ennesys tylko się od przeyścia oddalił. Więc Cyrus zdaleka widział iego namio- 
ny—ber немуп pamicum Бег, może 162 tatarka, może prosa lichy gatunek naype- 
табу, zboże dobrze nam nie znane. А 
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chodów cztéry, parasang dwadzieścia рієс do Tarsu miasta Cylieyi wictkiego i 
zamożnego. Tu byt pałac Sycnnesa Króla Cylików. - Przcz szrodck miasta pły- 
24). mie rzeka Cydnus nazwvana, divie рісігу szeroka. To miasto opuscili z Syśn= 
nesem obywatele, udawszy sie w okolice obronną na góry. -Pozostali iedynie u- 
trzymuiący sprzedaż żywności, i mieszkaiacy nad morzem w Solos i Jssos. 

25). Epyaxa żona Syennesa pićrwćy przed Cyrusem pięcioma dniami do Tarsu 
przybyła, lecz w przeyściu gór na równinę dwie-roty 2 woyska Menona zginęło. 
Mówili iedni, ze ich coś Торзасусћ pozabiiali Cylikowie. Povwiadali drudzy ze 
26), obTakani піс mogąc znaleść reszty woyska ani drogi, w tułactwie ровіасії. 
Bylo ich sto ciczkozbroynych. Zaczem inni roziątrzeni strata współtowarzyszów, 
iak tylko przyszli miasto Tars i w nim pałac Лар. Cyrus wkroczywszy do 
шіазіа wezwał Syennesa do siebie. Ale оп, јак pićrwćy mówił, nikomu mocniey- 
szemu nie wpadł w ręce, tak i teraz do Cyrusa przyyść nie chciał aż go Zona 
27. skToniła, i ubespicezenie dostał. ‚ Zaczem gdy zeszli się wzaiemnie, Зусппе- 
sys daf Cyrusowi wiele pieniędzy na woysko, a Cyrus iema dary, miłe, iak sądzit 
Królom, konia zfotouzdnego, złoty Тапсасћ naramniki, złoty topor i suknią рег» 
ską, tudzież zapewnienie nie pustoszenia krainy, i zwrot zabranych ieńców, gdyby 
iacy byli. 

HI. Tu Cyrus z woyskiem zabawił dni dwadzieścia, gdyż żołnierze 112 do- 
rozumiewaiąc się że idą na Króla, przeciw któremu mówili nie за zaciągnie- 
ni, odezwali się Ze дајбу nie poydą. Pićrwszy Klearch począł zmuszać do po- 
chodu swoich, lecz ci kiedy tylko wyruszał, tak na niego jak па iego sprzężay 
2). ciskali iZ zaledwo natenczas ukamienowania uniknat; przeto skoro poznał źe 
піеродоїа przymusem, zebrał zgromadzenie swoich żołnierzy i naprzód długi 
Czas stoiac płakał (co oni widząc dziwowali sie i miłczeli): potém przemówit 
w ten sposób. Zotnierze!) nie dziwuycie się ze tak dotkliwie czuię obecny wey- 
padek. Mnie bowiem Cyrus uczcił gościnnością, mnie wygnańcowi z oyczyzny 
4). wiele świadczył, i dziesięć tysiecy dat daryków. Te ia wziąwszy nie obró- 
citem dla siebie, nie strwonitem , lecz na was wyłożytem. Z wami walczyłem 
przeciw Trakom mscifem się za Grecyą i usiłaiących «ogarnąć ziemię posiadaną 
przez Greków, wypedzitem z €Chersonesu. Wezwany od Cyrusa pośpieszytem 
5). ж wami aby w potrzebie wesprzeć go za to, co mi vwyświadczył dobrego. , Gdy, 
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zaś wy towarz: szyć mi nie chcecie, powinienbym ао was opuściwszy poyśdź za 
przyiaznią Cyrusa, albo i łego zawiodiszy odeyść z wami. Czy słusznie uczynię nie 
wiem: ale was obićram i z wami iak wypadnie trzymać bede, i nigdy nikt nie 
powie że іа przywodząc Grekami przeciw. barbarzyńcom zdradzilem Greków, 
‚а barbarzyńców przyiażń przeniósiem. Owszem gdy wy mnie słuchać ani za mną 
isć niechcecie ia z wami poydę i iak potrzeba; ulegać, będę. Was bowiem po- 
czytuje sa swoie oyczyzne, za ‚ przyiaciód, i towarzyszów broni z wami gdziekol- 
wiek: się obrócę pewno uważanym, bez was niczdolnym sie widzę ani przytacie- 
la wesprzeć, ani się pomścić na nieprzyiaciclu. Bądźcie więc przekonani 2 ze do- 
т). kądkolwiek wy, tam i ia się udam. Tak rzeki a Żołnierze iego i inni sły- 
szacy to pochwalali iz się nie oświadczył poyść przeciw Кгбіот. Dla czego 
więcćy ak dwa tysiące z pod Хешаза i Pasyona , wziąwszy broń isprzety roz- 
8). Тодуїо się przy Кісагсби. Cyrus stroskany nie wiedząc co przedsięwziąć 
wczwał Klearcha: on wprawdzie iść nie chciał, lecz mimo wiedzy żołnierzy, wy- 
prawiwszy do niego posłańca do uspokoienia się namawiał i wypadek z tego 
przyzwoity obiecywał radził przytem wczwać znowu siebie ale sam znowu od- 
9). powiedziat ze nie póydzie. Poczem zgromadziwszy swoich przychodnich i 
ілпусії chetnych Zofnierzy, tak mówił. — Zotnierze! iawna iest rzeczą że takie за 
Cyrusa względem nas stosunki, jakie my mamy względem niego. Nie iesteśmy, 
iego Zołnierzami, bo za nim nie idziemy: оп tóż iuź піс iest waszym Zotdoda- 
10). wea Wiem przecięż iZ się mniema przez nas obrazonym i,dla tego cho- 
ciaż mnie wzywał, poyść nie chciałem, raz ze wstydu, со naywicksza, znaiąc i- 
zem go zupelnie zawiodła potem iz obawy aby mnie schwytawszy, nie wymie- 
xzył kary zato, w czóm się sądzi być odemnie pokrzywdzonym. 

ir). Nie czas więc zdaie-mi się zasypiać пат i zapominać o sobie, ale naradzić 
się co zatém czynić wypada. /Rozważyć bowiem należy, ieźli zostaniemy się przy 
nim, iakby bez niebespieczeństwa pozostać; a ieźli zda się odcyśdź iakbyśmy ze 
wszelkiem ubespieczeniem odeszli iiakbyśmy zaopatrzyli się w potrzeby bez któ- 
12). rych ani wodz ani zołnierz nic nie znaczy. Do tego Cyrus godny -ze wszech 


%.. Przychodnich t. i. tych którzy opuściwszy swoich wodzów pod Klearcha 


przeszli. 
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miar przyiaciel póki iest przyiacielent; ale wróg nayzawziętszy, skoro się stańie 
"nieprzyiacielem. Nadto, ma оп moc piechoty, iazdy i potęgę morską: со wszystko 
równo widzimy i znamy, gdy tak blisko niego iesteśmy. Czas więc iest radzić 
13). iak kto rozumie naylepićy. To wyrzcktszy zamilkł. Po nim wstaiąc iedni 
mówili z przekonania co myśleli, a drudzy od niego nasadzeni pokazywali nic- 
14) podobieństwo powstania i odeyścia bez wiedzy Cyrusa.Jeden zaś udaiac nay- 
większy pośpiech w puszczeniu sie do Grecyi, doradzał wybrać natychmiast in 
nych dowódców; iczeli Klearch nie zechce prowadzić, zakupić żywność (a lar- 
gowisko było między woyskiem barbarzynskim), i zebrać obłogi. Poyść do Cy- 
rusa z prośbą o statki do odpłynienia. эз, 
Тусћ gdyby odmówił prosić go о wodza któryby przez prayiazne krainy 
przeprowadził; a ieżeliby š wodza nic dat stanąć co prędzćy do szyku i wy- 
słać oddział na opanowanie wicrzhotkéw gór, nimby ie zaiat Cyrus lub Cyli. 
kowie których wiele rzeczy posiadamy w zdobyczy. W takowy sposób учрга- 
15). wil a po nim odezwał się Klearch. Na przywódcę takićy wyprawy nie 
podaway mnie zaden, bo dużo widzę dla czego tego podiąc się nie mogę, 
wszakże mężowi którego tylko wybierzecie bede zupełnie uległy ażebyście po- 
16). znali, że i być pod roskazami potrafię jak każdy inny człowiek. Po nim 
ktoś znown powstawszy okazywał nierozsądek radzącego żądać statków јак gdy- 
by Cyrus даїбу nie pociągnął z wyprawą, dowodził oraz iak пісгогігорпет 
było chciec wodza: od tego którego przeszkadzamy zamysiom. Choćbyśmy па- 
wet zaufali przydanemu wodzowi, cozby wstezymywato Cyrusa od nakazu u- 
27). bieżenia gór przed nami? Ia przynaymnićy, lekatbym się wsiąść na statki 
iakichby pozwolił, aby nas 2 temiź okrętami nie zatopił; obawiatbym sie 1597 za 
wodzem któregoby przydał, aby nas nie zaprowadził z kądby nie łatwo wydo- 
stać się można; radbym owszem odchodząc bez woli Cyrusa ukryć przed nim 


16. Jak gdyby Cyrus dalóy niepociągnął z wyprawą б лю піди тій ziger 
хеютигтоу. Poszedlem za Zeunem i Schneiderem. Wielelge i Gail tłumaczą АЙ оз 


бу Cyrus nie miał żwyprawą powracać. 
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yË) odeyšcic lubo to iest niepodobnem. Gdy to wiec sa nicderzeczności wedlug 
moiego zdania, zatem w noszę, aly со sprawnieysi mezowie udali się z Klear- 
chem do Cyrusa i zapytali, do czego nas chce użyć: a ieżeli czynność będzie po- 
dobna owéy do iakićy dawnićy używał zaciążnych, poyść nam należy i піс gor- 
19) Szymi się wydać nad odbywaiących z nim pićrwszą wyprawę. Гелей zaś 
czyńność pokaże sie większa nad piérwsza, trudnicysza i nichezpiecanieysza, prze- 
dożyć mu iżby albo nas starał sie skłonić do pochodu, albo sam daî się sklo- 
nie до przyiaźnaćy odprawy. Tak bowiem czybyśmy po przyiacicisku za nim 
poszli, posalybysmy óchoinie, czylibysmy powrócili, powrdcilibysmy bezpiecznie. 
Со odpowie Cyrus, tu oznaymić, а my usłyszawszy nad tém się naradzimy. 
зо) To: prayieto i-posłano wybranych mężów 2 Klcarchem, którzy zdanie 
woyska oznaymili Cyrusowi. On im odpowiedział ze ша wiadomość iz Abro- 
kom nieprzyiaciel i lego; iest przy rzece Eufracie oddalony o dwanaście pocho- 
dów: przeciw niemu więc, mówił, iść zamyślam, iczeli tam będzie; wypadnie mu 
21) kafe wymierzyć, gdy zaś umknie, tan о tém ротузісті. — Odpowiedź oznay- 
muia wybr ancy Żołnierzom, a ci lubo. mieli podeyrzenie że przeciw Królowi ich 
prowadzi; "jednak postanowili go nieodstępować. Gdy zaś domagali się powie- 
kszenia płacy, Cyrus przyobiecat dać wszystkim żołd póltoraczny stosownie do 
pićrwćy pobieranego, zamiast dawyka trzy pół daryki miesiecznie па żołnierza. 
Ale czy ciagnat na Króla ieszcze.itu nikt в pewnością nie słyszał. 

IViy Stąd przechodzi pochodów dwa, parasang dziesięć do rzeki Saros któ- 
тбу szerokosc była trzy pletry. Dalćy robi pochód ieden parasang pięć do rze- 
ki Piramos szerokićy na stadyum. Potem idzie pocliodami dwoma parasany 
2) „pietnaście do Jssos miasta ostatecznego Cylicyi, nad morzem ludnego; wielkie- 
go i zamożnego. Tu zatrzymał sie trzy dni, ай mu nadeszto trzydziesci pięć o~ 
kretów zfcloponesu i na nich nawarch Pytagoras Latedemonczyk. Dowodziit 


18. De ¿añiéy dawniey używał: zaciążnych. Kiedy. z Cyrusem wezwanym 
рег 79% trzystu się udało do Persyi ob. г. I. $. 2. 
19. Starat się skłonić t.i. obiecawszy stosowną nagrodę prz zyiaźney odprawy 


жос in «pri, przylacielsko odpuścić. Niektórzy dorozumieWaig się удио» do przy- 
laánéy krainy. 
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niemi Tamos Egipcyanin wiodący z Efesu innych Cyrusa dwadzieścia pięć ökre- 
tow, któremi oblegał miasto Milet, kiedy sprzyiato Tyssafernesowi wraz z Cyrusem 
3) wałczył przeciwko niemu. — Na tych okrętach przybył tez Chirysofos Lacede- 
mończyk przyzwany z siedmiuset ciezkozbraynymi, których był wodzem z рогекі 
Cyrusa. Flota przybita do brzegu na przeciwko Cyrusa namiotu. Tu także od 
Abrokoma zaciazni Grecy odstawszy, nadeszli do Cyrusa уу сіс czterechsct 
4) ciezkozbroynych i udali зіс na Króla. Następnie zrobił pochód ieden parasang 
pięć do bram Сућсу i Зугуї. Były to dwa mury z których bliższego, co 
stał przed Cylicyą , miat:pieczą Syennesys z СуйКаии, dalszego zaś będacego przy 
Бугућ, pilnowała iak mówiono straż królewska. Ма przestrzeni pomiędzy murami 
рїупсїа rzeka Kersos па pletre szeroka, cala .zas przestrzen wynosiła trzy sta- 
dya, siłą nie przebyta, Бо przeyście było ciasne i mury az do marza przytyka- 
5) iące а na wierzchu ich były głazy niedostępne. VV każdym ztych murów 
stała brama. Dla tego przyścia przyzwał Gyrusokręty,aby woysko przewiczio- 
ne w pośrodek i po ха mury zmusiło dó ustąpienia nieprzyiaciół, ieśliby bram 
Syryi strzegli. Myślał bowiem Cyrus хе Фо zrobi Abrakom maiący liczne woyska. 
Lecz Ahrakom tego nieuczynił, ate skoro usłyszał ze Cyrus iest w Cylieyi zwró- 
6) сії się od Fenicyi i do Króla pociągnąf, maiąc iak mówiono Wzydzieści сет 
woyska. — Daléy uszedł Cyrus pochodem iednym parasang pięć до Myryandru 
miasta zamieszkałego od Feników nad morzem. Byto to miasto handlowe i wic- . 
7) le tam okretów przewozowych zawiiato, W niem zakawii dni siedm, gdy 


1. Stadyum zawiera 125 kroków, 40 stadya czynią milę niemiecką. 

3. Nawarch toż co teraz kapitan okrętu. 

4. Blizszego zo Хой vsio; lest wylomac mur wewnętrzny bo był bliższy ze 
strony ciągnącego woyska Cyrusa zaś то fo lest mur zewnętrzny, czyli dalszy w tym: 
że względzie. : r 

5. И” posrodek now w pośrodek стуб na przestrzeń przedziełaiącą abadwa 
mury gdzie Cylicyanie czątowali. . 3 | > У | 
Po za mury о t. i. po za шагу stoiące przed Syrya czylina granicy Syryi gdzie 
się znaydowała straż królewska. | 

Ста znaczy dziesięć tysięcy pugłaa. Wyraz ten iest stareżytfńy , powsze- 
chnie używany od Słowian (Pr, Ru Как, Т. 1. i równie зак Greckie my- 
ryady, о’пастаа u nas «ту nieprzeliczone mnóstwo. Dawni polscy pisarze także 
go w swoich pismach kładli (Linde). 
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`Хей!аз Arkadyiczyk dowódzca i Pasyon Magareyczyk wsiadłszy na statek i rze- 
czy kosztownieysze zabrawszy odptyneli, obrazeni, iak sie wiclom zdawało, ze 
ich żołnierzy, którzy pod *Kłearcha przeszli w celu udania sie do Grecyi anie 
przciw królowi, dozwoiit Cyrus Klearchowi zatrzymać. Kiedy 102 znikncli, ro- 
zeszła się pogłoska że Cyrus puszcza.za niemi w pogoń okręty i iedni życzyli 
8) aby ich schwytano iako zdrayców, a inni litowali się gdyby mieli być poy- 
mani. Cyrus zaś zgromadziwszy wodzów tak przemówii. Opuścili nas Xeni- 
as i Pasyon, przecież «pewno dobrze znaią że піс skrycie,umkneli, bo wiem do- 
kad zbiegli, i Ze ieszeze nie uszli, bo mam okręty na schwytanie ich statku. Ale 
na bogi nie ia ścigać ich "będe ji пікі nie powie że póty iedynie uważam kogoś, 
póki 1051 przy mnie, gdy zas chce odeyść, chwytam go, karzę i Таріє zmaiątku. 
Niechay owszem .ucickaiac poznaia, Ze oni są dla nas а nie my względem nich 
niesprawiedliwi. Mam w prawdzie ich dzieci i żony w Trollach pod strazą, 
przecież ich pozbawieni nie będą, ale odbiorą ie za dawnieysze zasługi. Tak 
4). rzeki a Grecy choć піс ieden тшеу chętnym był do pochodu, widząc szla- 
„chetność Cyrusa snadnićy i ochotniéy za nim ruszyli, Zaczem Cyrus idzie -da- 
I¢y pochodćw cztery parasang -dwadzieścia do "Сћајоп :rzeki na pletre szerokićy 
napelnionćy rybami wielkiemi i obłaskawionemi które Syryanie za bostwa po- 
czytywali i równie jak gołębi niedopuszczali znieważąć. VVłości gdzie obóz 
reztozono należały do Parysatydy, które dane ićy były na przepaskę.  Ztad 
idzie pochodów -рієс parasang Uzydzieści do zródełrzeki Daradakiktórćy szero- 
kosc pira. То БУТ рас Belezysa wielkorządcy Syryi i „ogród ¿ale wielki 
i piękny «wtym zawierało się wszystko co tylko pory roku wydaią. :Cyrus o- 
11). gród wyciął a pałac spali. = Poczem uszedi pochodów trzy .parasang рісі- 
naście do Eufratu rzeki таїасбу cztery stadya szerokości. Tam .zamieszkane było 
miasto wielkie i zamożne imieniem Tapsak w niem Cyrus zabawił dni pięć i 
przywołanym dowodcom Grekom zapowiedział źe рбуда przeciw Królowi wiel- 


5. Trolle miasto Tiqyi w Azyi mnieyszćy. 

„9. - Na przepaskę tury, było zwyczaiem królów Perskich |Z Zonom swoim da- 
wali włoście, miasta, prowincye nawet, na przepaski , tak iak Europeyscy Monar- 
chowie dawali na szpilki, obeymuiąc podtem wszelkie Strole kobiece. Niektórzy 
czytaią na dożywocie бить. 
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kiemu do Babilonu: polecit im oznaymić to żofnierzom i namówić Фо wypra- 
+2). учу.Опі zrobiwszy koło oświadczyli; ale Zotnierze mieli im. za złe sadzac, iz. 
od dawna o tém wiedzieli a przedniemi taili, i okrzyknęli że nie póyda ieżeli: 
niedostaną takiego przynaymniey wynagrodzenia; jakie otrzymali towarzyszący 
dawnićy €yrusowi choć nie szli*z nim na wóynę tylko па wezwanie oycowskie. 
r3. Dowódcy doniesli to Cyrusowi, а ten przyobiecał kazdemu dać pięć minsrebra. 
skoro weyda do Babilonu, i zapewnił żołd całkowity póki ше odstawi Greków 
do Jonii napowrót. Wielka część Żołnierzy na: to przystała; Menon zas ieszcze 
pierwcy nim było iawnem, со inni zrobią, реудаћ, czy nie 7. Cyrusem. zebra! 
14. osobno swoich żołnierzy i- tak s przemówił. Mężowie! ieželi mnie ustucha- 
cie ani пі niebczpieczeństwo ani па“ ‘trudy ше wystawieni, więcćy. mz inni 20їпіс- 
rze wzięci u Cyrusa będziecie. Cóż więc want czynić zalecam? Teraz skłania 
Cyrus Greków do pochodu przeciw królowi; ia ‘zatém myślę 26 nam wypada 
przebyć rzekę Eufrat pierwéy, nim się ze swoiem zdaniem inni: Grecy oświadczą: 
r5. Gdy bowiem pocliód uradzą, wy rozpoczawszy przeprawę zdawać się będzie- 
cie do niego powodami, a iako naychetnieyszym wdzięczność пат: bedzie miat 
Cyrus i okaże іа, Во moze więcćy niż kto inny: ieZelizaš oni odmówią, wszyscy 
nazad powrócimy. VVas wszakże którzy sami go: ustuchacie-t do zalog 1 па 
przełoźeństwa rot wybierze; а: сћосђузсле 1саено innego żądali wiem” ze jako 
16. przyjaciele dostąpicie u Cyrusa.. Usłyszawszy to'dali się namówić, i przez 
pr awili się pierwey nim reszta odpowiedziała. Cyrus uwiadomiony o ich przey- 
ściu ucieszy się mocno i wysłał do nich Glusa ztemi słowy» Pochwalam was 
mezowie i mieć będe: na pieczy abyście wy mnie także chwalili, lub więcćy za 
17. Cyrusa nie mieli. Zotnierze napełnieni wiclkieminadziciami życzyli mu. ро- 
wodzenia. Menonowi zaś przysłał, mówiono dary wspaniale. Potem przehyt 
rzekę a za nim całe woysko. W przechodzie rzeki nikt піс zamaczał się wyzéy 
18. зак po piersi. Powiadali zas Tapsacenowie, Ze nigdy ta rzeka iak w ten- 
czas nie była przebywana pieszo lecz statkami które pierwćy idący Abrokom 
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13. Mina ше iest pieniądz bity lecz tylko liczba obeympiaca sto drachm, 
t i. na monetę: nasze 75 ki iak rachuie Lange, albo 85 złp. зак chce Piramowiez. 
12. Ob. Roz. І. $. 
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popalit, aby sie Cyrus nie przeprawił. Cudowne więc i umyślne zdawało sic 
unizenie rzeki. przed Cyrusem iakoby 102 przed przyszłym рапет. Daléy ciągnie 
rg). przez Syryą pochodami dziesięcioma parasang piędziesiąt i przybywalą do 
rzeki Araxes, gdzie było wiele włości obfituiacych w zboże i wino. ‘Tu wicc 
zabawili trzy dni i opatwzyli się w Zywyność. 

У. Dałćy ciagnie przez Arabia pustą maiąe po prawćy ręce rzekę Eufrat, 
pochodów реб, parasang trzydzieści pieć. WV tych mieyscach ziemia bya zu- 
pelnie równa iak morze, piolunem cafa zarosła, icżeli zaś co innego zualazło 
się z krzewiu lub trzciny, wszystko to woniało na podobieństwo pactinidet. 
2). Drzewa tam nie uyrzeć zadnego, ale zwierzyna rozliczna i wiele dzikich osłów 
i nie mało sirusiów. Znaydowat się teź drop i kozy dzikie. Za zwierzętami 
łemczasem „iezdcy gonili. Озїу odbiegłszy nie co (szybsze są bowiem niż ko- 
піс) zatrzymywały sic, iznowu za zbliżeniem konia, umykały i nie dały sięu- 
Towić dopóki rozstawieni па окоїо iezdey feden po drugim następuiąc nie roz- 
3). poczęli polowania. Miese złapanych byto podobne do Jeclenicgo tylko deli- 
katnieysze. Strusia nikt піс ułowił, gonić go nawet jezdni predko przestawali 
gdyż ścigany bardzo się oddala, iuz na nogach bieząc, iuż wznosząc się na 
skrzydłach których iak żagle używał. Dropie gdy kto nagle napadnic, może 
schwytae, krótko bowiem latata iak kuropatwy imeczą się predko. Mięso ich 
№). nader było smaczne. Postepuiąe przez tę krainę przybywa do rzeki Maski 
szerokićy na pletre. Opływała ona w okoto wielkie miasto leżące w pustyni 
imieniem Korsote. WW tóm woysko zabawito się trzy dni i opatrzyło się w ży- 
5). wność. ` Poczćm па prawéy stronie maiac Eufrat idzie przez pustynią pocho- 
dów trzynaście, parasang dziewiedzicsiat i przybywa do Pilów. ҮҮ tych pochodach 
utracił przez głód wiele bydlat, bo taty kray goły nie mial trawy ani Zadaćy in- 
néy rośliny. Mieszkańcy tamteysi, mtynskie spodnie kamienie Којо rzeki kopia 
obrabiaią, sprowadzają do Babilonu, spracdaia i za to zboże kupuiąc, życie u- 
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у 5. Mtynskie spodnie kamienie бусуз тас tak sie zowią ро grecku gdyż iak 
osiot dźwiga ciężar , tak spodni kamień unosi zwierzchni. ç 
3. Рибе Gail w łac. tłum. przekłada ad portas, s . fauces montium. 
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6). trzymują. Woysku takze zabrakło żywności, i iedynie па Lidyyskiem targo- 
wisku w pośród barbarzyńskiego woyska Cyrusa, dostać można bylo Карие mą- 
ki pszennży lub ięczmiennćy za cztóry sykle. Sykul zaś waży siedm i pół obo- 
łów Attickich a Карна думе cheniki Attyckie zawicra: Miesem więc utrzymywa- 
7). li się żotnierze. Niektóre z tych pochodów byly bardzo długie kiedy ścia- 
спас chcial do wody albo do pastwisk. A raz gdy cieśni i bagniska przebyć wo- 
zy mie mogły, stanat Cyrus w orszaku nayznamienitszych i naybogatszych, poru- 
czył Glusowi i Pigritowi wziąć część z «voyska barbarzyńców i wyciągać wozy 
8). zagrezte. Kiedy zas ci opieszale tak mu sięzdawało fobili, z gnićwem niciako 
kazal 2 otaczaiących go Persów naymożnicyszym, przyśpieszyć wydobycie wozów. 
Natenczas dat sie widzieć pewny dowód posłuszeństwa. Zrzuciwszy bowiem 
szkardatne płaszcze, gdzie tylko stal którzy puścili się podspadzistość wzgórza, 
iakby kto biegi o piérwszenstwo: maiac owe kosztowne szaty, roznobarwe szara- 
wary, a niektórzy łańcuchy Ba szyiach i naramniki па ręku, szybko z temi wkró- 
czyli w bagnisko i prędzćy nad wszelkie mniemanie wozy wydźwignione w góre 
4). wynieśli. NWVidocznie zgoła przyśpieszał Cyrus nigdzie przez całą droge nic- 
awiaczaiac i jedynie wstrzymywat się dla żywności lub табу iakićy potrzeby, 
w przekonaniu, że im spieszniéy zdążytćm bardzićy z nieprzysposobionym Kro- 
lem woiować bedzie; а im poźnićy, tem więcćy Król woyska zgromadzi. Jakoż 
zdyracaląc мутаке można poznać, że Panstwo Króla mnogością kraiów i ludów 
było роієїпе, ale dla dlugosci dróg i rozrzacenia si bezsilne w szybko po- 
го). pićranćy woynie. Naprzeciw stanowisk w pustyni z drugićy strony Eufra-- 
tu było miasto zamożne i wielkie nazwiskiem Charmanda. Z tego Żołnierze 
sprowadzali żywwność przeprawiałąc się takiemi pletami; wantuchy skorzane któ - 
re służyły im za pokrycia, пареїпіаї siancia potem ściągali, i tak zszywali aby 
woda niedostała się do siana, przeplywali na tem i brali żywność, wino robione 
12). 2 owoców palmowych i prosa, czego byfo podostatkiem w owćy okolicy. Tr 
któryś z woyska Klearcha, poróżnii się z Menonowym, Klearch uznawszy win- 
nym Mcnonowego, chłosłą go ukarał. Poszedł ten do swoich i wszystko powie- 


6. Chenika grecka zawierała naszych kwaterek trzy i pół, a obol waży ko- 
ło czterech groszy polskich. 
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12). dział, a ZoTnierze za to roziatrayli sie тпоспо 1 obarzyli na Klearcha. Te- 
goź dnia Klearch udawszy się do przewozu i tam obcyrzawszy targowisko, po- 
wracał konno do swoiego naniiolu pomiędzy woyskiem Menona, z niewielu przy- 
bocznemi (Cyrus-wtenczas ieszcze nie przybył, lecz dopićro nadciagat). Podów- 
czas jakiś z Żołnierzy Menona drwa rąbiąc skore sposttzegł przciezdzaiacego 
Klearcha rzucił stiekiera; саЊИ on wprawdzie; lecz inny cisnąt kamieniem , za 
13) nim drugi, а daléy i więcćy wśród powstalącego zgiełku. Юпікраї prze- 
след Klearch до swoiego woyska 1 natychmiast ie wezwał do broni. Ciezka- 
zbroynym kazal na micyscu pozostać z tarczami o kolona wspartemi, a sam 
т Trakami i: iezdnymi, których w swoićm wojsku mia! przeszło czterysta- (a 
pomiędzy nićmi naywięcćy Yraków) ruszył przeciwko. Мепопочтут. Ci prze- 
straszeni 7 Menonem do broni biezcli. Tani stanęli niewiedząc co czynić w (бу 
mierze: Proxen zaś który przypadkiem poźnićy przybył ze swoim oddziałem 
cięzkozbroynych, śpieszno w pośrodek obudww stron ciągnie, stawa zbroyno 
wszyku, i uprasza Klearcha aby zamiara odstapif. Ten rozgniewany ze choć 
15) mało brakżo Фо jego ukamionowania, a Ргохса dagodził tę obrazę, rozka- 
211 mu z pośrodka usląpić. VV tém nadszedt Cyrus i dowiedziawszy się о wy- 
ro) padku, uchwycił pociski w rękę, nadbiegl w orszaku zaufatych w pośrodek 
1 tak przemówił. «Klcarchu , Proxenie'i inai obecni Grecy, nie wiecie со czy 
nicile: Теле bowiem słoczycie iakążkolwiek pomiędzy sobą walkę, uwaźaycie 
Ze w tymze dniu ia będę zgubionyi wy wkrótce po mnie, gdyż skero tylko 
sprawa nasza zły obrot recznie, wszyscy сі, których widzicie, barbarzyńcy, wię- 
ст) kszymi nam staną Się wrogami niż przy królu będący. Usłyszawszy to 
Wearch powsciagnal sie i ebiedwie strony uspokoione bron na mieysce zło- 

М. Daley idąc postrzegli trop koński i pomiot. Slad zaś wydawał ia- 
kaby dwa tysiące iazdy. Ta naprzód postępując wypalała pastwiska, ito wszy- 
siko coby użytecznem być mogło. WY tén Orontes Pers bliski rodem królo- 
wi 1 z czynności woiennych liczony do naydzielnieyszych Persów, podstęp knu- 
23 ie na Cyrusa, ing z nim woiuiac i dawnićy. Praci¢daawszy on Cyrusa, o- 


świadczył że gdyby mu dat tysiac iezdnych, tedy owych podpal 


ia aczy, albo wy- 
gubi w zasadce 


bi y ‚ Albo wielu z nich żywcem pochwyci; i wstrzyma pozogi, i do- 
kaze iz choćby widzieli woyską Cyrusa, nie będą mogli onim donieść królowi. 
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3). Podobało sie Cyrusowi, i pozveolif mu wziać cześc zoinierzy z pod kazde: 
go dowodcy: Oronies sądząc źe iuz-ma iczdców głównych pisze list do króla, 
ze przybędzie zkonnieą iak będzie mógł naylicznieyszą, byle załecił зугојбу 
ieździe aby go po przyiacielsku przyjęła. Uczynił w tymże liscie wzmiankę i o' 
dawnieyszem przywiazaniu i wierności dla króla. List takowy oddaie zatifate- 
ћу mu, та mniemał człowiekowi, ale ten go wziąryszy Cyrusowi pokazaie. 
Cyrus przeczytawszy chwyta Orontesa i zwvołuie do: swoiego namiotu siedmiu 
znamienitych przy sobie będących Persów, a dowodcom Greckim nakazuic ргху- 
prowadzić ciężkozbroynych, i ustawić pod bronią-przy swoim: namiocie. | Wy- 
5) pełnili to oni przywiodłszy trzy tysiace ciczkozbroynych. Klearcha zaś któ- 
rego równie iak i inni naywięcćy z Greków szacował, wezwał- do namiotu 
na radę. Оп ztamtąd gdy: wyszedł opowiedział przyiaciotom ink się odbyt 
б) sąd na Orontesa: bo to nie bylo taiemnicą. Powiedział więc żestak zaczą 
mówić Cyrus. Zwotatem was przyiaciele, abym waszego: zdania zasiagnawszy, 
to począł z tém oto tu Orontesem, coby sprawiedliwem było przed bogami i 
ludźmi. lego móy oycice dat mi za podwładnego. Lecz ten odzierzywszy za- 
mek w Sardach z poduszczenia, jak wyznaic, moiego brata, broń na mniec pod- 
niósł. Ja odpieraiac go sprawitem, że mu się zdało ze mną woyny poniechać 
7). Zaczem dalem mu prawicę i przyląlem. Potem zaś Orontesie, iestze czem 
cię skrzywdzitem Оп odpowiedział Ze niczem.. Pytał znowu Qyrns; więc уу пі- 
czćm odemnie nie pokrzywdzony, iak sam przyznaiesz, nie odpadłźeś poźnićy od 
Мізсуап i nieskodziłżeś, według możności kraiowi.moiemu? Roswiadczyt to Oron- 
tes. Przecięź mowit Cyrus, gdyś poznał swoię potęgę, przyszedłeś do olta- 
rza Dyany z wynurzeniem żału i po przyiacielsku niedałżeś mi powtórnie za- 
8) reezenia i nieodebrałześ odemnie? Przyznał i to Orentes. Czemże więc 
mówił Cyrus obraziłem сіє że teraz po raz trzeci, o to widocznie knułeś mi 
zdradę? Gdy odpowiedział Orontes, i niczem nie icst obrażony, zapytał go 


6. Dałem mu prawicę i przyląłem danie sobie wzaiemnie ręki prawéy zna- 


czyło zawsze przymierze 1 zgodę. А | A 
7. Ołtarz Dyany rozumie się w owey sławnćy świątyni Efeskićy розпад 


swoię potęgę ironicznie zamiast Słabośc. 
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‘Cyrus. Przyznasz więc ze względem mnie iesteś niesprawiedliwym? Bo nalezy 
się rzeki Orontes: Poczém znowu Cyrus zagadnat: Bytżebyś odtąd moiego brata 
nieprzyjacielem, a dla mnie przychylnym i wiernym! Choćbym i byt odrzekł 
9). on, tobiebym może się iu nie wydawał. Potém Cyrus odezwał się do o- 
becnych. Otóż ten człowiek to zrobił i to mówi, z was zaś ty pićrwszy Кісаг- 
chu, ótworz myśl со ci się zdaie. Klearch więc przemówił: Ja doradzam czlo- 
wieka tego zgładzić iak naypredzćy, aby diuzéy strzedz się go nie była potrze- 
ba, i spokoynie z iego strony świadczyć dobrodzicystwa tym oto chetliwym przy- 
iaciotom. 

хо). Do takowego zdania, opowiadał Klearch, i indi przystąpił. Za roz- 
kazem więc Cyrusa wszyscy powstawszy а nawet i krewni uięli zapas, па znak 
śmierci Orontesa; następnie zaś wywiedli go ci, do których to należało. Gdy go 
zobaczyli ео dawnićy cześć mu wyrzadzali, i teraz upadali przednim chociaż 
wiedzieli ze na śmierć byľ prowadzony. 

хі). Kiedy zaś w prowadzono go do namiotu Artapata nayzaufańszego z 
dworzan Cyrusa, 112 ani zyiacego Oronta. ani umarłego, nikt więcćy nie widziat, 
ani зак umarł, nikt z pewnością nie powiadał, ale każdy sądził inaczćy. Grob 
teź iego niędzie się niepokazał. 

ҮП. 1). Potém ciągnie przez Babilonia pochodami trzema parasang dwa- 
naście. WWV trzecim stanowisku. zrobił Cyrus przegląd Greków i barbarzyńców 
na роја okofo północy (zdawało sig bowiem, iz z nadeysciem jutrzenki król stanie 
z woyskiem do potyczki), Kazał wiec Cyrus prawem skrzydiem przywodzić 
Klearchowi, Menonowi Tessalezykowi levtem; a sara swoich szykował. Po prze- 
2). gladzie wraz z brzaskiem dnia, zbiedzy od wielkiego króla przybywaiąc oznay- 
mili Cyrusowi o woysku królewskim. Cyrus zwołał dowodców i rotmistrzow 
Greckich, naradzat się względem stoczenia walki i w ten sposób zachęcaiąc ich 
‚ 3). mówił. — Nieprzeto iż bymi zbywało ludzi barbarzyńskich, wiodę was mężo- 
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10. Uieli зараз był to zwyczay Perski ze skazanego na śmierć obecni brali 
зараз. с i 


JM. 2 dworzan Cyrusa wł. оогон berfonosny, giermek, było to nazwanie 
Eanuchéw na dworze królów perskicli. 
9 


2, Cyrus poczytuie Greków za szezęśliwych dla wolności, gdyż sam py! 
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wie Grecy na wyprawe; ale dla tego was wziąłem, Żem sądził Ze lepszymi i 
dzielnieyszymi iesteście nad: licznych barbarzyńców. · Okażcie się więc -mezowie 
godnymi бу wolności, która sie chlubicie, i Фа któróy was za szczęśliwych ро- 
czytuia; bo bądźcie przekonani izbym wolność. przeniósł nad to wszystko co 
posiadam, і nad inne wszelkie rzeczy. Żebyście zaś wiedzieli na iaką walkę 
idziecie, ia was z doświadczenia nauczę. Tłum wprawdzie ogromny і z wiel- 
Д). kiem krzykiem nadchodzi; lecz gdy go wstrzymacie, tedy wstydzić się mu- 
зас iakich tu nas ludzi poznacie w tych kraiach. Tuż zas ieżeli sig okażecie me- 
zami dziclnymi, kaźdy zwas chcący powrócie do domu, odeydzie obdarzony aż 
do zazdrosci. współziomków, a wielu mniemam, raczćy umnie pozostać zechcą 
5). iak wrócić do domu, — Ти obecny Gauliles wygnaniec Затіузкі poufały 
Cyrusa rzekł. Mówią Cyrusie że wiele teraz, obiecuiesz, kiedy nadchodzi nie- 
bezpieczeństwo, ale zapomnisz się gdy ci pomyslnie wypadnie, a inni powiadaia 
że chocbyś i miał w pamięci, i chciał, nie będziesz mógt uskutecznić, со obiecu- 
icsz, Usłyszawszy to Cyrus przemówił. Przecież mężowie jest, panstwo oyco- 
6). wskie ciągnące się na południe, aZ tam gdzie dla gorąca, a na północ, gdzie 
dla zimna, mieszkać ludzie nie mogą: w pośrodku tego wszystkiem wiadaia przy- 
іасісіс brata mojego. Jeżeli zwycięstwo odnicsiemy, nam wypada swoich przy- 
7). iaciót tam, panami uczynić, k nie tego się obawiam abym nie miał co dać 
każdemu: z przyiaciol, ieśli tylko poydzie dobrze, ale, aby mi nie brakło zastużo- 
nych którymbym rozdawał. VVam Grecy nadto każdemu dam. ziotą koronę. 
8).-Oni 10 słysząc i sami daleko ochotnicyszymi się stali i innym donieśli. 
MV chodzili też do niego (prócz wodzów)i inni Grecy, chcąc się dowiedzieć co o- 
twzymaią, gdy zwycięża, а оп wszystkich chęci zaspakaiaiac odprawiał.  Którzy- 
9). kolwick zaś znim rozmawiał, radzili ару się sam niepotykal, leez w tyle sta- 
лаї. . Przy tûy okoliczności Klrarch tak iakoś zagadnal Cyrusa: Sądzisz ze Cyru- 
sie ze brat walkę stoczy» Вел. wątpienia odpari Cyrus, ieżeli tylko iest Daryusza 
i Parysatydy synem amoim bratem, nie bez wałki panowania dostąpię.—W resz- 


г то królewskim, według zwyczaiu perskiego, i tak ле zwany niżćy w 
к, Ы р . "е 
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10). cie gdy bron tvżięło woysko wynosiła Неа Greków, puklerzników dzie- 
sięć tysięcy czterysta: pawężników dwa tysiące czterysta; a barbarzyńców Cyru= 
sa ciem dziesięć i wozów kosonosnych, do dwudziestu nicprzyiacióf 245 poda- 
wano ciem slo dwadzieścia, dwieście wozów kosonosnych i nadto pod przywodz- 
'twem Artagersa sześć tysięcy iazdy rozstawionćy przed samym królen. ` Woy- 
42). ska królewskiego “hetmani i dowódcy i naczelnicy byli czteréy, Abrokom 
Tyssafernes, Gabryas, i Arbaces; z których każdy trzydziesta стот przywodził. 
-Z tego przybyło do walki ciem dziewiędzicsiąt і sto piędziesiąt wozow Коѕопо- 
13). śnych. Abrokom zaś ciągnąć z Fenicyi spóźnił pięciu dniami po Bitwie, 
То donieśli Cyrusowi zbiedzy nieprziacielscy z pod króla wielkiego, przed vwal- 
Ка, i toż-po walce, їспсу powiadali. Stąd Cyrus ciagnie pochodem iednym 
parasang trzy zuszykowanem саїст woyskiem: Muie nat bowiem iż król w owym 
14). dniu bitwę stoczy gdyż w połowie tego pracchodu byt wybity głęboki prze- 
kop szeroki pięć sazni, a na trzy gięboki. — Rozciągat się ten przekop w góre 
przez pole na dwanaście parasang az do muru Medyi. W tem mi¢yseu за eztery 
kanaly do rzeki Tygryssu płynące, szerokie po pletrze i bardzo głębokie że na- 
этой! statki Tadowne zbożem po nich chodzą.  УУрадаїа one do Enfratu, за od- 
lczie iedea od drugiego na parasange i тата na sobic mosty. Рту samym zas 
(16). Eufracie między rzeką a*przekopem ‘byt wazki przechód łedwie na dwa- 
dzieścia stóp szeroki. Ten przekop zwobił krół zamiast szańcu, gdy ustyszał b 
17). nadciągającym Cyrusie. Przechód ów przebył Cyrus i stanąt za prackopem. 
-Tego więc dnia nie stoczył: król bitwy, tecz ustępuiących łudzi i koni widać by- 
8)10 mnogie ślady. Tu Cyrus przywotawszy wróżbitę Sylana Ambracyste, dai 
mu trzy tysiące daryków ze na iedynaście dni pierwéy przepowiedział mu 20- 
fiar iz król w dziesięciu dniach następnych nie będzie się potykat; a Cyrus tedy, 
rzekł, iuz się nie spotka, jeżeli w tych dniach do bitwy nicstańie: со gdy Się spraw- 


. 1. Wozy Козопобпе_ гогпауррбов 58 Wozy wolenne nasadzone kosami dla roz- 
"biiania szyków nieprzyiacielskich. 


м “ш $54277 рна, przedział sześciu stóp, czyli nasz pospolity sążeń ż0wie 
"жетоїоп `боуша,ь 


„., 18. Talent Ateński według obliczenia Piramowicza na monetę polską 24 Sta- 
misława: Augusta, ważył 9,000 ztotycli polskich. 
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19). dzi przyobiecuię ci dziesięć talentów. To mu więc zioto dał kiedy uptyne- 
To dni dziesięć. Ponieważ zaś woysku Cyrusowemu nie bronił król przeprawy 
na przekopie, zdawało sie więc Cyrusowi, i innym że poniecha walki, i dla tego 
26). nazaiutrz postępował Cyrus mnićy ostrożnie. Trzeciego dnia nawet sice- 
dząc na wozie pochod odbywał, i niewielu miał w szyku przed sobą: woysko 
też szło bez porządku, i broń wielu Żołnierzy na wozach i pociągach prowa- 
dzono. 

ҮШ. I było iuz około czasu gromadzenia się na rynek, i niedaleko ia by- 
То stanowisko gdzie micli sbocząć, gdy oto Patagias Pers icden z poufałych 
Cyrusa, pokazuic się редхасу co sił па spienionym koniu, i wnet do wszystkie 
kogo tylko napotka, wola po barbarzyńsku i Grecku że król gotowy do ‘boin 
2). z ogromnem: woyskicm nadchodzi. Stąd wielkie przerażenie powslało gdy 
3). Grecy i wszyscy inni myśleli, де wpadnie na nicuporzadkowanych. Cyrus 
zeskoczył z wozu przywdział pancerz a dosiadiszy konia uchwyeił w ręce dziry- 
ty; 102 innym uzbroić się i kazdemu we właściwym sobie szeregu stanąć roz- 
4). kazat.—Zwielkim tedy pośpiechem stanęli w Greckiem woysku na prawem 
skrzydle przy Ештасе Klearch, Proxenes obok, a za nimi Ним, Menon lewe 
:5). wziął skrzydło. Z barbarzyńskiego zaś woyska na prawem skrzydic przy 
Kicarchu z greckiemi paweznikami stanęło tysiąc jazdy paflagonskiéy, a reszta 
barbarzyńców pod wodzą Aryeusza hetmana Cyrusowego lewe skrzydło zaięła. 
б). Cyrus umieści! sic w pośrodku z szesciomasty iezdnych którzy pancerzami, 
nabiodrkami, i szyszakami byli okryci wszyscy, oprócz Cyrusa. On sam bez u- 
zbroienia głowy do walki wystąpił, (Powiadaia zaś Że i inni Persowie bez 


— — 


— 


1. Godzina zgromadzenia się па rynek może iest naszą 9 poranną i gdyż о- 
koło tego czasu zgromadzali się obywatele na rynek który był mieyscem do za- 
łatwienia spraw prywatnych i n aradzenia się nad publicznemi. 

6. Bez uzbroienia g OWY piłizzpuih lest gława okryta zawoiem lub czem inném 
ale nie szyszakiem. Chociaż orszak Cyrusa nosił szyszaki wedlug słów Xen, nie 
iest przecież w sprzeczności dodatek umieszczuny w nawiasie, bo równieź z Суго- 
реду! ks. 7.r. 1. $ 2. widać że straž przyboczna Cyrusa pierwszego miała szysza- 
ki złote a reszta persów Żadnych nie używała. Niektórzy ‘dla dodanego wyrazu 
powiadaią ina, Sądzą cate wyrażenie za wtrącone przez jakiegoś, przypisnika, bo 
Xen. sam naocznie widział woysko perskie wielu za «Мом; ŻE inni radzą ozytać 
кало». starożytni persowie. "O кәе; "AE 
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7). uzbroienia głów narazaia się w Һой na nichespicezenstwo). Konie wszyst- 
kie będącycii przy Cyrusic miały naczofniki i rapierśniki, а iezdey mieli Gre- 
8). Ме miecze. Połowa iuż dnia przeszła a niewidae było nieprzyiació!, lecz gdy 
zmrok пабіамчаї, ukazaT się tuman iak obłok Фіаїаууу, a po niedługim czasie ia- 
koby ezarnosé iaka na równinie rozpostarta szeroko. Gdy blizéy przystapili, nie- 
`9). bawen i miedź zabtysta, i włocznie i przyibice zoczono. Na lewém skrzydle 
nieprzyiacielskićm była jazda biało pancerna, klóra Tyssaferncs mowiono dowo- 
dził, obok nich paweznicy, a przy tych ciezkozbroyni z drewnianemi diugieni 
ай do nóg puklerzami. Сі mieli być Egipcyanie. Бабу inna jazda, i uczniey, 
wszyscy według narodów; а każdy naród wvcztvoroboku pełnym ludzi postępował. 
зо). Przed niemi wozy nazwane kosonesne, rozstawione w znacznych między soba 
przedziałach, miały kosy od osi poprzecznie podane a od nasadu pochylone:ku 
ziemi, aby.przecinały, na со tylko natrafia, Те wpaść miały na Greków i szyki 
:1).rozerwać. Ale со Cyrus powiedział, gdy przywoławszy Greków, zalćeał wstrzy- 
maaie krzyku barbarzyneów; to się niesprawdziło; bo nie z krzykiem, lecz w mil- 
12). czeniu iak można spokoynie, w równi і powoli nadchodzili. VW tém Cyrus 
nadbiegłszy sam z tlumaczem Pigrytem i inńymi trzema lub czterema na Klear- 
cha zawołał, by wiódł woysko w pośrodek nieprzyjaciół, gdyż tam Król się 
znaydował: а 10211 tu, rzeki przełamiemy, wszystkiegośmy dokazali. 
13). Klearch widząc huf środkowy i słysząc od Cyrusa ze Krol byt po zalewem 
skrzydiem Greckiego woyska (taka bowiem mnogość otaczała Króla źe zaymu- 
зас środek w swoićm woysku, znaydował się za lewem skrzydłem Cyrusa). Кіс- 
arch wice dla tego піс ehciat odciagać prawego skrzydla od rzeki z obawy o- 
toczenia ze stron obudwu. Cyrusowi tedy odpowiedział, iż bedzie się starał a- 


9. Pawetnicy убоветбоов- WiEm mieyscu są zwani po grecku ;:0д0» ZAŚ iest ра- 
мета, tarcza lekka perska, może 2 witek pleciona. 

уд. Nasad goqgo: Wozy boiowe były dwu kolne, na ich osi leżał g/ągoc а BA 
tém byto siedzenie woźnicy 1 rycerza. O ułożenia kos Gali tak tlumaczy dont 
(de faux) les unes s'etendolent oblignement A droite, a gauche ; les autres places 
ssous le siege du conducteur s'inclinotert vers la terre. 

1.“ Powiedział Ob. niżćy 51 $ 1. wrécent iv ton t: 1. Japen równym lednostay= 
nym krokiem. : 

13, Oparcie się топ Cyrusa; mocno w Klearche nagania Plutarch r. 8. 

1 16 
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14). by poszło dobrze. Tym czasera woysko- barbarzyńskie icdeiostaynie poste- 
powato. (Greckie zas ieszcze na micyscu stoiac зареїпіаїо szyk nadciagaiacemi. 
Cyrus wyiechawszy nieco przed swoie woysko, przypatrywał się obudwu szy- 
15). kom zdaleka, i nieprzylaciół zważając, i swoich. Zoczywszy go z Greków 
Xenofon Atenezyk podiechat na spotkanie i zapytał czyliby czego nie polecit, 
a on żałrzymawszy się powiedział 1 to wszystkim kazał oznajmić Że ofiary 
i wnętrzności wrdza pomyślnie. „To mówiąc usłyszał gwar rozehodzacy się po 
szeregach i badaj coby Буа za wrzawa, Odpowiedział Xenofon że lasto іц? 
17). powtórnie obchodzi. Zadziwił się ktoby ie wyda? i zapytał iakic Буїо «Jo- 
wisz Zbawwca i zwycięztwo» rzeki Xenofon. Usłyszawszy Cyrus, więc biore to. 
godło odpart, i to nicchay bedzie, ро ezént na swoie mieysce powrócił. Nie 
daléy iu iak o tray lub -cztery stadya odległe były obadwa woyska od siebie 
kiedy (Grecy. wzniosłszy pean zaczęli poslepowac naprzeciw nieprzyiaciotóm: 
18). Gdy ruszyli, wybiegła naprzód część szyku; pozostali ризе się pedem і wraz 
wykrzykneli wszyscy, iako do Marsa odgłos -woienny wydaia, i razem wszyscy 
bieżeli. Niektórzy mówią 26 71 tarczami о’ włocznie uderzywszy. szczęk wyda- 
19). wali dla postrachu koni. Pićrwćy nawct nim па rzut pocisku przyszli, 
barbarzyńcy zwrócili konnice i uciekli. Grecy co зії scigati wołai.c iedni ва’ 


s 


id. Zdaleka drow Shneider uważa za pleonazm xiepotrzebny. Gail ита 
czy Że był niedaleko od frontu, ale daleko rozciągnion: swore woysko widział. 

15. Ofiary i wnętrzności оё Urzewia , wnętrzności офи, bydlęta zabite bostwu 
па ofiarę, ofiara. A uważania poruszeń bydląt iuż obalonych na zabicie, i wyię- 
tych z nich wnętrzności. wieszczkowie wrożyli przyszłość pomyślną lub nieszczęśli- 
wą. Lange robi domyst ze może ¿es OZNACZAJĄ kadzenia i wylewanie likworów o-. 
fiarnych, a офі 84 same bydłęła zabite na ofiarę. 

17. biorę godło ogona maki 1 przepowiednią z trafunku wyrzeczoną, czyli 
prognostyk bo takie ma znaczenie w religłynych obrzędach дідошах зак łacińskie su- 
scipere, о tém zaś ор. Liw. ks. L r. 20. wzniosłszy pean tau antm: Pean iest okrzyk 
radosny Żołnierzy zachęcaiących się do walki i wzywaiących pomocy Marsa. 

18. Część wybiegła naprzód nie równie mocnićy ния»: со ledynie niernie- 
ckie berauswogen oddaie. ) 

19. lak woysko Greckie składało się iedynie z piechoty, tak u Persów cel- 
nieyszą silę stanowiła iazda. | j aS 

Wydaia odgłos woienny sisitova wyraz nie podobny do przepolszczemia, g 
w nim oznacza się wydanie odgłosu i zarazem tenże odgłos isi, Metin który #04: 
nierze wydawali. M 
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20). dregich aby nie pedzili lecz postępowali wszyku. Wozy téz latały iedne pomie- 
dzy samymi nieprzyiaciofmi a niektóre iw pośród Greków bez woznie. Wszy- 
sty ie zobaczywszy, rostępowali sie; ieden tylko zamiały iak w koniobiegu, za- 
chaczony został, ale i ten mówiono піс nie шсібгріаї. Zgota zaden Grek w tym 
spotkaniu zlego nic nie poniosł, wyiawszy że ktoś na lewóm skrzydle miał być 
strzała -przeszyty. ‘Cyrus widząc że Grecy zwyeiczaia przeciw sobie postawione 
woysko i опо scigaia labo mocno ucieszony i powitany iuż Królei przez olacza* | 
iąeych, nie puścił się przecicz do pogoni, lecz maiąc ściśniony okote siebie od- 
dział sześciuset iazdy, uważał со Król uczyni. Wiedział bowiem że Król trzy- 
22), mał srodek Perskiego woyska. Wszyscy równicz dowódcy barbarzyńców, 
w środku swoich stoiac przywodzili, gdy przez to sadzili,ze i w naybespiecznicy- 
szen aa mieyscu, bo obronę Z obudwu stron mieli, i ieźliby wydali iaki rozkaz 
23). w połowie czasu odcbrałoby go woyske. Król więc natenczas w pośrodku 
swoicgo woyska będąc, wszelako znaydowat sie ро za lewem skrzydłem Cyru- 
sowego wojska. Gdy zaś nikt przeciw niemu ani 167 przed iego hufem nie stanat 
24). do walki, zachodzić począł na oskrzydlenie. Tu Cyrus obawiaiac się aby 
tyl wziąwszy nie rozbił Greków, śpieszy naprzeciw i uderzywszy ze sześcitsct, 
zwycięża hut królewski, zmusza do ucieczki sześć tysięcy, 1 sam, mówia, zabiia 
25). własną ręką dowodee ich Artagersa. Po sprawieniu popłochu, rozprasza- 
ią sie i sześciuset Cyrusowych w pogon zapuszczeni; pozostali w szczupićy bar- 
dzo łiczbie, a prawie sami tylko lak nazwani wspólstołownicy. 
26). Æ tymi tedy bedac postrzega króla і ево orszak i natychmiast niewstrzyma- 
пу > Widzę, rzeki, człowieka, i rząca siena niego i w piers uderza, i zadaie ya- 
ne przez pancerz. Świadczy о іст Ktesias lekarz, który sam właśnie miat tę ra- 
27). пе wyleczyć. Lecz gdy Cyrus ugadza brata, ktoś silnie uderza go peciskiem pod 
oko: a ta wśród walki Króla, Cyrusa iici orszaków, ilu z Królewskich zgineto 
opowiada Ktesias bo sie tam znaydował. Poległ tez Cyrus, a na nim радіо o- 
28). зима 2 iego towarzystwa naydziclnieyszych: Artapates zas dworzanin nay- 


20. Zumiały alaye OŃ „улуу! ди: dla strachu i podziwienia odeyść od siebie, 
osłupieć , zdmmieć, a lepićy ieszcze zuinseć patrz 31. Lindego. Koniobieg śamródyouo: 
ab. sł. Lind. = 


тА 


wiernicyszy ze sług widząc poległego Cyrusa, zeskoczył z konia i upadł па 
20). niego. Mówią niektórzy ze Królkomuś zamordować go kaza, a inni ze sie sam 
przebił, dobywszy miecza który miał złoty. Nosił en bowiem Tańcuch-i nara- 
mniki, i inne ozdoby Panów perskich, bo lubiony był od Cyrusa dla przywią- 
zania I YVIerNnoścI. j 

ІХ. 1). Tak więc skończył Cyrus maż z Persów ро owym dawnym Cyrysie, 
naywięcćy maiący przymiotów królewskich i naygodnicyszy panowania, ink iedno- 
2). zgodnie przyznają ei którzy zdaie sie 2 nim mieli zażyłość. Naprzód dzicc* 
kiem ieszcze będąc, wychowany z bratem i inną młodziczą, wszystkich we wszy= 
stkićm przewyższał. | 
3). Dzieci bowiem znakomitych Persów wychowuią sie w pałacu królewskim, 
gdzie wicle nabyć można skromności a nic szpelnego nie da się słyszeć ni 
4) zobaczyć. Widza tylko i słyszą јак król icdnych nagradza a drugich ka> 
rze, i od dzieciństwa zaraz uczą się rządzić i podlegać. "Ти wydawał sie Cyrus 
5) nadewszystko skromnym między réwienpikami, a ku starszym wiecéy nawet 
niżeli nizsi posłusznym. Potém lubit mocno-konie, któremi: nayzręcznićy ро- 
wodowat. VV cwiczeniach też rycerskich, w strzelaniu z+ Tuku, w rzucaniu po- 
eiskiem, uznawany byt za nader sprawnego і niezmordowanego. Gdy zaś wick 
6). pozwała zapalony do polowania, zuchwałe nawet narażał się na niebczź 
picezcnsiwo za zwierzętami, i raz przed niedzwiedziem pedzaeym па siebie nie 
umknął, a lubo potkawszy się znim, zrzucony 2051 z konia i raniony, czego 
miat widoczne blizny, przecież, wreście go ЧЫЙ, i pićrwszego, który mu przy 
biegł na ratunek, hoynie wynagredzii. 
7). Posłany od оуса па“ wielkorządce Lidyi, Frygii wielkićy, i Kapadocyi 


20. Za rzecz osobliwą podare Xen. Ze Artapates акуттомо; dworzanin. Cyrusa, 
nosił takie ozdoby iak pauowie perscy bo зак do r. 6 $ И. powiedziałe się oxyrozzo” 
byli eunachowie. 

3. W pałacu w was дуба Słusznie uważa Reiske, Heeren (Jdan. Т. 3.)i Bar- 
telemy T. I. str. 100. że wyrażenie Xen. iest przeniesione z perskiego ięzyka, i Ze 
oznacza toż samo co Porta którego wyrazu dziś używamy па’ oznaczenie dworu 
Tureckiego. - YID 

6. Skromny ання» ¿(unos Inni cZYtAIĄ ганад оета Nay pozyteczmieyszy. | 

7. Со komu zawarował t. i. wtraktatach czyli przymierzach , zobowiązaniach 
lub kontraktach i w prostych obietnicach. 
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imaznaczony wodzem wszystkich, którzy się zwykli na polu Kastolskiem zgro+ 
mmadzać, naprzód okazał że przed wszystkiem to ważył, aby w niczem піс u- 
chybił со komu zawarował , о СО się zkim umówił, lub co komu przyobiecaf. 
8). Zawierzały mu przeto miasta, wierzyli ludzie, a nieprzyjaciel nawet na Cy- 
тиза zaręczenie ufał Że піс przeciwko ugodzie nie ucierpi. Dla tego teź gdy 
м). z Tyssafernem woiowat, wszystkie miasta dobrowolnie przeniosły Cyrusa 
тад Tyssaferna oprócz Milesyan', którzy się go obawiali, iz niechciat odstą- 
10). pić wygnańców. I czynem bowiem pokazał і mawiał, żeby ich nigdy nie 
opuścił, zostawszy raz przyiacielem, choćby ich i mnićy było i w gorszem znay- 
лл). dowali się położeniu. Jawnie takze pokazywał, żeczy klo mu со dobre- 
#0, czy złego wyrządził on usifowal go przewyższyć, i twierdzą niektórzy e 
iego Życzeniu iakoby pragnął tyle żyć czasu, ażeby wynagrodził przyiacidt a 
zemścił się nad wrogami. Zaczem iemu tylko iednemu za naszych czasów wie- 
12). lu chciała dostatki, miasta i siebie nawet powierzyć. 

13.) Nie może przeciez nikt powiedzieć , ze ztym i niegodziwym dozwalat 
naygrawać się z sprawiedliwości, owszem naysurowicy takich karat i często da- 
wato się widzieć przy bitych drogach ludzi pozbawionych nóg, rak, i oczu. Dla 
tego w wiclkorzadztwie Cyrusa Grek czy barbarzyniec byle nieszkodzit nikomu 
bezpiecznie podróż odbywał, dokąd tylko cheiaî, maiac przyzwoity powód. 
14). Walecznych mężów iak wszyscy przyznaią nadewszystko сепії. УМоїоукаї 
naprzód przeciw Pisydyanom i Myson a bedac sam na wyprawie w owych kra- 
iach, których tylko zobaczył chętnie narażaiących sie na nicbezpieczeństwo, tych 
15). rządcami poczynił krainy podbitćy i innemi potem zaszczycił darami. Ро- 
kazaT przez to ze dobrych chee mieć naymoznieyszymi a złych onych niewolaika- 
mi. Zaczem mnóstwo bylo ochoczych до podcymowania niebezpieczeństw, gdy 
«6). rozumiano że Cyrus otem wiedzieć będzie. Jezeli mu także znany byt kto 
x chętnego zachowywania sprawiedliwości, przedewszystkiem takiego starał sie 


13. Naygrawać się z sprawiedliwości катауєдбу dom. тду vómure Pozbawionych o- 
«zn rąk i nóg wszyscy tłumacze rozumieią о karach na zbrodniarzy i музурраусі 
1 znoszą Kure 5. 5. Dyod: бук 47. 69. Wytembach tylko mniema Ze tak była do- 
brze urządzona prowtncya Cyrusa, iż nawet pozbawieni oczu nóg i rąk bezpieczni 
byli na drogach publicznych. ` 


"фа 


uczynić bogatszym пай ludzi ubiegaiacych za ше słusznym zyskiem. Dla tego iak 
we wszystkiem sprawiedliwych zarządców, tak i prawdziwe miał wwoysko. _ Do- 
17). wódey bowiem i rotmistrze nie dla pieniędzy przypływali do niego, lecz | 
w przekonaniu Ze korzystnieyszy iest zaszczyt służenia Cyrusowi niż zapłata 

18). miesięczna. Ale i on, ieżeli mu kto rozkazy sprawnie wykonywał niczy- 
ićy usilności bez nagrody nie puszczał. Przetoż dzielnych mówią pomocników 
19). miał zawsze do kazdego dzieła.—Gdy zaś dostrzegł że który zabiegły gos- 
podarz. przy słuszności polepszabyt daney sobie wzarząd krainy i pożytków przy- 
mnaza, takiemu піс піс odcymowaf alê owszem więcćy dodawał. Dla czego chętnie 
pracowalii smiało zbierali bogactwa а co ktoś nabył wcale nie ukrywał przedCyru- 
sem. Nie pokazywał bowiemizby miał zazdrościć bogacącym sięiawnie,tyłko maiątek 
20). skrytych staral się па swóy użytek obrócić. — Przyznaią ma również wszy- 
sey Ze których ргеуіаї do przyiaźni doznał przychylności i za zdolnych osądził 
pomocników do wszelkiego iakieby zamierzyłdzicła, tym przysługiwał się nay- 
от). starannićy. Во sądził że iak sam dla tego potrzebował przyiaciół aby miał 
znich pomoc, tak 1 on starał się być dzielna pomocą przyiaciofom, w czem po- 
22). znal, że ву który potrzebuie. Dla wielu przyczyn według moiego zdania 
оп ieden może z ludzi odbiera naylicznieysze dary, ale wszystkie przyiaciotom 
powiekszćy cześci rozdawał, uwazaiac na sposób życia kaźdego ina to czego któ- 
23). гу potrzebował. —Nawct iesli kto-do upiększenia iego ciała, lub do uzyt- 
ku woicnnego. albo- ze stroiu co przysłał, о tem powiadaia mówił, ze wszystkiem 
сіаїо iego zdobić się nie może, a przylacioi pięknie przybranych za wielką o- 
24). zdobę dla człowieka poczytuie. Nic wszakże dziwnego, ze przewyższał 
przyiaciot wielkością dobrodziestw, kiedy tyle byt moznym; lecz Ze gorliwością i 
checia zawdzięczenia ich przechodził, to więcćy wydaie mi się podziwienia go- 
25). dném. Nie raz pół beczki wina, jeżeli wcale słodkiego dostat, rozsyłał 
Cyrus przydaiąc, Ze tak przedniego wina пієшіаї iuż od dawna, io więc сі po- 
sylaiąc proszę abyś wypił ze swoimi naylepszymi przyiaciotmi. Często nawęt 


13. Маас przyzwoity powód тета бт. л0оуооб' 1 mając iaką w tem korzyść , ia- 
ki interes, co do załatwienia. Tak rozumie Scheider i Lange, Zeune 243 Weisk ө 
i Gail rozumieią o rzeczach które mógł niećć z sobą. 
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26). dawał na pół ziedzone gęsi, pół bochenki chleba, iinne tym podobne rze= 
czy rozkazuiąc odnoszącemu powiedzieć.» То przypadło do smaku Cyrusowi 
27). chce więc abyś i ty tegoż zakosztował. + Kiedy paszy bardzo było skąpo, 
a ов mógł ićy dostać przez gorliwość siug licznych, rozsyłaiąc ią polecał przy- 
iaciełom dawać бута paszą koniom na których iezdziłi iżby o głodzie nie dźwi- 
28). gały icgo przyiaciot. VV pochodzie zaś niekiedy gdy wielu mogło widzieć, 
przywołuiąc przyiaciol, wystawnie z nimi rozmawia aby pokazał których sza- 
cuie. Wiec tez ile mogłem słyszeć, nikt ani z Greków ani z barbarzynców od 
wiekszéy liczby nie by! kochany. | 

ок). Jest tego ito dowodem, Ze ой Cyrusa lubo ieszcze był niewolnikiem nikt 
до króla nie przeszedł prócz Orantasa (a i tego choć poczytywat król za wier- 
nego, wkrótce go przychylnicyszym znalazł dla Cyrusa niź dla siebie). Tym- 
czasem iak tylko rozpoczęła się woyna wielu bardzo do Cyrusa zbiegło od 
króly í to ieszcze takich, którzy naybardzićy byli od niego kochani. Sadzili 
oni Ze dzielnością, większych zaszczytów pod Cyrusem iak przy królu dostą- 

ja. 

do): Wielkim także iest dowodem co przy śmierci icgo zaszło, że i sam byľ 
dobrym, i dobrze umiai rozpoznawać wiernych, przychylnych istatych. Gdy 
31). bowiem umierał wszyscy przy nim będący przyjaciele i domownicy za nie- 
go wałcząc polegli. Jeden tylko Атусиѕ, który na czele iazdy stat w szyku na 
lewem skrzydle gdy powziat wiadomość о śmierci Cyrusa, umknał z catem 
woyskiem któremu przywodził. 


W. Przypływali Флінта» właść. Powiedziano о Grekach , którzy wodą przepra- 
wiad się musieli do Cyrusa. 

22. Wielbi Xen. swoiego bohatera z odbierania wielu darów, gdyż podarki u- 

ważane były iako świadectwo dobrodzieystw albo oznaka przyiaźni. Chlubną było 
rzeczą odbierać ie, haniebną nie umieć nadary zaslużyć. - Podróż Anach. Т. I.str. 
48 w tłum. Gto. 
, 29. Lubo ieszcze był niewolnikiem doviov вътос. W samowładnem państwie per- 
skiem, wszyscy a więc 1 заїгара Cyrus był króla niewolnikiem iak to i sam Cyrus 
wyznaie wswolćy mowie do Greków r. 7 § 3, Wyraz ten niewolnik początkowo u 
persów był tylko oznaką uczucia i gorliwości ku królowi którego uważano jak 
żywy obraz bestwa, Pod. Апасћ. | ` 


І миг | 
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X. 1). Kiedy odcieto Cyrusowi glowe i prawa reke, król ze swoimi w ро- 
goni wpada do Cyryańskiego obozu, bo Arycusza woysko wcale się nie wstrzy- 
inawszy uciekło przez obóz aZ do stanowiska, z którego ostatni raz wyciagneto 
dokąd miało Буді cztery parasangi. Król więc ze swoićm Żołnierstwem Tupi 
2). wszystko i zabiera ulubiona Cyrusa, głośną z mądrości i piękności Focean- 
3). kę.—Milesyanka zaś lubo miodsza schwytana od królewskich, wymknefa się o- 
bnażona do Greków zostawionych pod bronią przy obtogach, którzy wystapi- 
wszy.do szyku zabili wielu z dupiezcéw, a choć nieco z pośród siebie stracil, 
przecięż nie uciekli, lecz i ią bronili i ocalili ludzi i rzeczy będące w Greckim 
4). taborze. Tu na trzydzieści stadyów oddaleni byli od siebie król i Grecy, 
ci Scigaiac przeciw sobie będących, iakoby iuż wszystkich zwyciężyli, a on dra- 
5). piezac, iak gdyby 102 wszystkich pokonał. Lecz gdy dowiedzieli się Grecy, że 
król z woyskiem napadł na ich obiogi a król usłyszał od Tyssaferna, ‘4e Grecy 
przełamali postawionych przeciw sobie i w'pogoni ich ścigaią : na tenczas król 
zgromadza swoich i szykuie, a Kleaych przywuławszy Ргохепа, bo byt naybli- 
збу, naradza sie, czyby posłać niektórych tylko, czy teź wszyscy maig iść bro- 
6). nić obozu. WW tem król znowu widócznie iak się zdawało tył zachodził. 
Grecy więc ku niemu obróceni stawaia na spotkanie iešliby w tym kiernnka 
natart. Lecz król zowąd nie uderzył, ale którędy przyszedł, mimo lewego skrzy- 
dla, tędy iteraz przeciągnat zabrawszy z sobą zbiegłych w czasie walki do Gre- 
7). ków, Tyssaferna i icgo woysko. Albowiem Tyssafernesa przy pićrwszem 


2. Foceanke z фокиди imie właściwe, ulubienicy Cyrusa było Aspasya, а 
imie mieysca-było Focea miasto Jonii ud którego tu ја zowie Xen. Foeeanka. 
rodziców walnych urodzona, pięknością uięła Cyrusa, a rostropnością otrzymała 
пай iego umysłem nieiaką przewagę. Cyrus sam zwał ią mądrą оор». Obszernie 
збу losy opisuie Elina w rozmaitych powieściach ks. 5. r. I. 

2, Milesyanka iakiego imienia nie wiadomo. 

6. W tym kierunku ûs тазт љросіоьтоз Grecy wtenczas powracaiąc z pogoni par: 
sów, obróceni byli. ku północy, a król wracałący zobozu Cyrusa, ku południowi. 
Gdy iednak Artaxerxes obawiał się aby Grecy zmuszeni przez niego do acieczki 
mieposzli do Babilonu, odmienii więc położenie, minal prawe skrzydło Greków , 
które przy piérwszem spotkaniu było, lewem, zaszedł za Greków i w tymże kie- 
runku do bitwy uszykował się, зак przeciw całemu waysku Cyrusa. Schneider i 
Gail czytaią ослона, iakoby Grecy gotowi byli zayść królowi drogę. - 
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spotkaniu піс pierzchna?, ale posunat się паш rzece przeciw pawęznikom Gre- 
ckim; w natarciu iednak. піс ubit nikogo, przeciwnie Grecy rozstąpiwszy 510 
razili iego woysko mieczami i pociskami. Dowodzit Paweznikami Epistenes 
Amfipolczyk z roztropności znany. o> З 
8). Przeto Tysafernes gdy ze strata wyszedł, więcćy їп піспасіёгаї, lecz до obo- 
zu Greckiego przybywszy tam spotkał Króla, i razem z nim uszykowawszy 
о). woysko powrócił: Jbyli 102 przy lewém skrzydle Greków; ci więc w oba- 
wie aby те uderzono na skrzydło i otoczywszy z oboićy strony Ich niezhiszczo- 
no, umyślili tak rozwinąć to skrzydło, aby т ска tył osłaniała. Kiedy to przed- 
siębiora, Król wziąwszy toż samo położenie, w iakiem' na początku do'bitwy sta- 
паї, sprawił woysko naprzeciw ich szyku: Grecy widząc ie w pobliżu i iuż asta- 
wione, zaraz wanidstszy Peana ruszyli ieszcze bardzićy ochoczo aniżeli .pićrtwszą 
17). raza. Barbarzyńcy: nie czekali natarcia, lecz jeszcze więcćy zdaleka пі? wten- 
12). czas pićrzchneli. Grecy ścigali ich az do iakićyś włości. Tu staneli; gdyź 
nad włością był pagórek, na którym stawili czoło królewscy. Nie piechota zas 
ale iazda cale wzgórze zaicta, i nie dawało się widzieć co tam przedsiebrano. -Gho- 
ragiew tylko królewską, orła: złotego па drzewcu 2 roztiągnionemi skrzydłami, 
` 13). niektórzy spostrzegli. Ale kiedy wreszcie Grecy postąpili, iazda opuściła 
wzgórck „i to inż nie łącznie ale każdy dokąd indzićy ucickal. Ogołacał sie więc 
pagórek z iazdy, ай wreszcie wszyscy umkneli.: 
14). Klearch iednakże nie wstąpii na pagórek, ale pod nim postawiwszy woysko 
wysyła Licyusza Syrakuzanina ikogos innego, rożkazuie im przeyrzeć wzgórze 
i donieść coby tam było. Licyusz udawszy się i obaczywszy oznaymia, że nie- 


„12. Na którym stawili czoło габо dre тураш» Schneider rozumie ad quem col- 
lem in fugam conversi profecti erant. Lecz inni tak biorą iak 1est w polskiem 
tłumaczeniu wydane co Larige tak obiaśnia. Persowie zatrzymawszy się w uciecz- 
ce, opanowali wzgórek w celi obrony i wstrzymania Greków.. lakoż ci widząc ра» 
gorek zaięty od iazdy nieprzyiacielskićy a dostrzedz niemogąc co się dzieie za po- 
„gorkiem wstrzymali się па czas od pogoni. Bo mogliby inni przyyśdź widzianym 
napomoc.- lazda iak za zwyczay piechotę w odwrócie zasłaniała i dlatego sklada: 
fa: szyk ostatni. „Według tego zdania następne wyrażenie тойну ouxerr nie powinno 
się tak brać чак chce Gail że Artaxerxes wcale nie miał piechoty. 


12 


; P P f ү і . r, 
zło się to ргатуїс pod sam zachod słońca. Za- 
саст wstczymani Grecy pod bronią w porzadku s; ii razem dziwili się że ni- 


c а 2 . . L e . | "ү! + 
gdzie Cyrusa ani kogóźkolywiekyvidać od niego nie bylo: ~ | фе» że 
poległ, lecz sądzili: że albo zapędził się w pogon ао té oddali? się dla opinó- 


wania czego. Naradzali sit 
dzić, czy 164 udać się do ob 
wicezerzania do namiotów przybyli, “Takie byfo dnia tego za 
bozic spostrzegli Grecy Ze iak wielu innych rzeczy nie dostaweto, tak i tego со 
tylko bylo z пароїш i pożywieniaj Wozy również napełniene* maka: і winein, 
które przygotował Cyrus na rozdział między Greków, ieźliby kiedy w woysku 
zupełny brak żywności panował; natenczas woysko królewskie "ДарМо (Wozów 
19) tych, mówiono było czterysta). Przetoz wielu Greków bez wiecerzy zosta- 
To a i obiadu nie icdli, Бо nim rozpuszczono woysko na posiiek, Król się poka- 
zał. Tak więc ową nee przepedzili. | : | 


Postanowiono pa еее ~ роКоїо стаза 
hezenie, Woi 


16. Pod Bronią w porządku spoczęli Blair ró “dyer ohr i, Wydanie: Henry. 
ka Stefana; Gaila, i innych wykłada to wyrażenie iż Grecy broń złożyli па zie: 
mię. Hutchinson a za nim Schaeider tego są vozumienia iakie umieściło się w 
spolszczenia. "Tłumacz iak w inmych razach tak i ta nie widzi potrzeby , USPTA: 
wiedłiwiać się, czemu przekłada Zdania ieduych filologów mad drugie. Dając w 
szkolach publicznych ięzyka Greckiego, przekonał się z doświadczenia że, uczeń 
піс zgoła nie z korzysta, Jub bardzo mały odniesie pożytek , ieżeli Nanczywiel tego 
tylko poleci mu się nauczyć „Фо sam! na poprzedzaiącćy lekeyi wyłożył.  Przeci- 
wnie , zaś wiele zatrzyma-% pamięci, i usposobi się do zrozumienia Greckich an- 
torów, kiedy własnemi siłami , czego iuż po młodzieńcu zwłaszcza w klassie VI 
wymagać można, nszymuszony będzie do dochodzenia znaczenia wyrazów, i poy- 
mowania myśli oryginału. W tym cela w braku dotąd Słownika grecko-polskiego, 
a w trudności nabycia słowników za granicą wyszłych; zrobiony лезі ten przekład 
księgi pićrwszcy: i ztego 167 powodn, rozstrzyganie sporów uczon ch gdziente- 
gdzie tn napomkniętych, јако należące іш do nanczyciela, usu А 4 
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